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, A Mellb. Zaba Anke Bogersok Tuxfoed, 

X Elm-Bank House, Barnes, 

r 

Acceptez, ma bonne amie, la dedicace de 
ce petit ouvrage que j'ai compose sp6cialement poui 
vous. 

J'dse esp6rer que les 61eyea de votre stge, vouc 
eeront obliges d'un livre qui leur facilitera h 
connaissance de cette langue, et qui leur ^pargnera ei 

i meme temps bien des peines. 

^ Soyez persuadee de tout Tint^ret que je prendt 

aux progres de yos Etudes, et combien je suis fiei 
d'avoir eu Thonneur de dinger, avec d'aussi grandi 
succ^ les 6tud6B d'une si jeune Seve 

Becevez, ma bonne amie, 

I'assuraiice de la parfaite estime de 

Votre tres humble Serviteur, 



PREFACE. 



ADDRESSED TO PARENTS AND TEACHERS. 



/ 



Without fear of contradiction, we may sa 
Nature is the best of teachers. 

Why should we, therefore, depart from h( 
precepts, or deviate frcan her principles in teachii 
living languages P 

A little child, in his earliest attempts at speakii 
his own mother tongue, begins by uttering the soun 
of words spoken to him by his mother or by his nurse 
great many times. 

In this manner, he soon acquires his own langua^ 
— not by merely being shown printed characters 
the si^ns by which those sounds are represented 
but, on tlie contrary, by continually and incessani 
hearing the sounds themselves and imitating them. 



V. 



This principle may, with equal success and pro- 
priety, be applied to the imparting of foreign Ian- 
guages to the young, and also to adult pupils ; 
and consequently those who make children leam^ pr 
pronounce by the aid of books (which are th6 mere 
representations of sounds th^selves) are totally 
wrong; and the result is,, that the pupil not 
only learns to pronounce incorrectly, but is rendered 
wholly incapable of comprehending anything whichmay 
be spoken to him, or to any one elde in his presence. 

The novelty of teaching languages, in the jfirsi 
instance, by Oral Instruction alone, instead of by the 
old method, through the medium of a Grammar and 
Dictionary, will, doubtless, raise against the Author a 
host of opponents. 

As a further evidence, however, of the superiority 
of this system, and in order to support the truth of these 
aujsertious, the author would put t\i\^ Q^^'e^i\v5^^^ss^^"«^*^^ 



VI. 

" Whether the child, who first utters words of a foreigr 
language by reading or learning them from a Dictionary 
or Grammar,does give a more correct sound or truer pro- 
nunciation than the child who learns to read and spealj 
simply by continually imitating what he hears from 
his parents or nurse ?" 

The Public must, therefore, doubtless be convincec 
of the great defect in the old methods of teaching 
French, and must see the desirability of following uj 
the plan here to be adopted, which is not only th€ 
most natural, but also is the surest way to ensure 
success, in teaching modem languages. 

Conversation in Erench has now become sc 
important a branch of education, that whatever plar 
may be brought forward to abridge the study thereof 
must be acceptable to every Teacher who has th< 
interest of his Pupils at heart, and his ovm reputation t( 
maintain. 



Just Published, Price 3s. 6d. 

A NEW AND INTEEESTING WOEK 

FOB 

INDUCING LEARNERS TO CONVERSE 
FREELY IN FRENCH, 

BY 

L. F. De PORQUET, 

SPEAKING FABLES 

IN FEENCH, 

By the asBistance of whioh, withont any study, without 
preparing any lesson, or convmlMng anything to memory ^ or 
learning by heart, the most obstinate scholar may be made 
to convrse freely in French ; the effect, indeed, has been 
wonderftil, even with pupils of all ages and capacities, and it 
has been pronounced, by impartial professors, a most ingenious 
and a most effective mode of imparting a colloqual knowled;^ 
of that language. 



DIRECTIONS 

How to use this little Bocik to the greatest 
advantage with very Young Pupils. 



Let the Master, or Nursery Maid, at first, 
BEAD the lesson of the day four or five times in 
French in a loud and distinct manner to his or her 
pupil, and lastly once only in English, which may 
easily be done by the help of the vocabulary, found 
at the foot of each page, taking one or two lessons 
daily or weekly. 

The Child should not be shown a new lesson, 
until he fully comprehends the one before him. 

The Pupil should not be allowed to hoh at the 
Book until he can thoroughly understand the meaning 
of every word as it is spoken or read to him ; then, and 
not till then, should he, under any circumstances, be 
permitted to see the book, because it is intended to 
teach him sounds, and not the signs by which those 
sounds are represented in print. 
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No. 1.— Le Lever. {The getting up.) 

Bon jour, papa. 

Bon jour, nia fiUe. 

Oh est votre livre de priferes ? 

Le voilk, mon cher papa. 

Voulez-vous r§p6ter votre le9on, ou collecte ? 

Oui; je suis prete, papa, si vous voulez 
m'entendre. 

Que dites vous? Vous etes prete- — dites 
vous ? 

Approchez-vous, ma bonne. 

YOCABULAIEE. 

Bon, good ; jour, day ; ma, my ; fiUe, daughter 
(or dear) ; ou, where ; est is ; votre, your ; livre, book ; 
le voila, here it is ; ma, my ; chere, dear ; voulez-vous, 
will you ; rej)eter, say ; votre, your ; legon, lesson ; ou, or ; 
oui,je» ;je suis, I am ; prete, ready ; qtie,wha,t ; dites- vous, 
do you say ; approchez, come near. 
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No. 2. — Le OOUCher. {The going to bed.) 

Bonne nuit, ma petite ; 

Oil est ma chandelle ? 

La voici ; et voila la mienne. 

Voulez-vous monter ? 

Oil cela ? dans votre chambre ? 

Oui ; dans ma chambre. 

Allez vous coucher imm^diatement. 

Avez-vous soup6, Elise ? 

Je ne soupe jamais^ madame. 

Dormez bien, Sophie. 

Fermez votre porte. 

VOCABTJLAiaE. 

JUMt^ night; petite, dear; chandelle, candle; la 
vaiei, here it is ; ^ miennejmine ; monter, go up ; ou, where; 
^^, that ; danSfin ; chambre, room ; allez,go ; vouscotioher, 
to bed ; immediatement, directly ; avez-vom, have you ; 
soupe, taken supper ; soupe, to take supper ; jamais, 
never ; dormez, sleep. 



t 
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No- 8*— Le D^jetlner. {TheBrea^ast) 

Que vouliez-vous, Lucie ? 

Je prends da caf6 le matin. 

Et moi, du th6 le soir* 

Et moi aussi ; je prends du th§. 

Voulez-vous du th6, ou du caf6 ? 

Ceia m^est 6gal ce matin. 

L'un ou Tautre, cela m'est 6gal, vous dis-je. 

Voila une tasse de th6. 

Merci ; est-il sucr6 ? 

Je n^ai mis qu'un morceau de sucre. 

C'est bien assez ; je n'aime pas trop le sucre. 

Voila du pain de manage. 

VOCABULAIBB. 

Frends, take; maim, morning; the^ tea; soir^ 
eyening ; auasi^ also ; cela nCest, it is ; igal^ indifferent ; 
Vwn, the one; ou^ or; V autre, the other (or either); 
ta^sCy cup ; merei, thank you ; sucre, sweetened ; je rCmi 
mis que, I have put but ; un, one ; morceau, piece ; 
sucre, sugar; trop, too much ; je, I ; aime, love \ 'qQA^ 
not; votM, there is; ^flwt, bread \ m6(iage^VcrcKfer\fi>aS^^ 
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No. 4.— Suite du D^jetlner. 

(The Breakfast^ continued.) 

Prenez encore une tartine, Elise. 
Non ; merci, j'en ai assez. 
Un peu plus de lait ? 
Tres peu — Une idee, s'il vous plait. 
Votre th6, est-il assez sucr§, Louise ? 
Beaucoup trop ; remplissez ma tasse. 
Aimez-vous la creme ? 
Oui ; je Taime dans le cafe. 
Passez-moi le pain grille, Jean. 
Pref6rez-vous des beurr6es ? 

VOCABULAIEB. 

Frenez, take ; encore, another ; tarti/ne, bread and 
butter; rum, no; fen ai,l have (en) some; etssez, 
enough ; peu, little ; plus, more ; lait, milk ; tres, very ; 
tme idee, just a drop 5 sHl-vous plait, if you please ; est, 
is ; il, it ; siicre, sweet ; beaucoup, great deal ; trop, 
too much ; remplissez, fill up ; tasse, cup ; aimez-vous, 
do you like ; crime, cream ; je, I ; V, it ; aime, like ; 
cafe, coffee; passez, hand over; mm, to me; pain, 
bread ; gnlle, toasted ; preferez, like better ; heurries, 
bread and butter. 
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No. 5.— Le Ghien et la Poup6e. 

(The Bog and the Doll J 

Oil est mon petit chien ? 
Je ne sais pas, Sophie. 
II est dans la cour. 
Voici mon petit chat. 
Comme il est joli I 
Ou est votre poup6e ? 
Dans la salle a manger. 
Non ; elle est dans le salon. 
Savez-vous, oh elle est ? 
Je dis qu'elle est dans la classe. 
Oh ! quelle jolie poup6e I 

VOCABULAIEE. 

PetU, little ; chieny dog ; 8ai9^ know ; pas, not ; 
dans, in ; eow, yard ; toici, here is ; chat, cat ; poupee, 
doll; salle, dining room; non, no; salon, drawing 
room; savez-vous, do you know; dis, say; qu^elle^^ihsi>^ 
she; (;/a^a^ school-room ; juelle, \f\i'aXi\ ^olle^^"^^^^'^' 
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No. 6.— La Le9on de Fran^ais. 

{Tke Hrenci Lesion.) 

Oil est votre le^on ? 

La voila. Je la sais bieu. 

Et moi, j'ai appris celle-ci. 

Etes-vous pr6par6e, mon enfant ? 

Oui ; je le suis, mademoiselle. 

Bien, ou mal ? 

Assez bien. 

Commencez k pr6sent. 

Je ne vous entends pas. 

Elle ne vous comprend pas. 

Elle est un pen sourde. 

VOCABULAIBE. 

Im voiia, here it is ; j&, I ; 2er, it ; sats, know ; hieffy 
well ; appris^ learned, pre^fffed ; eelle^ei, this one ; etes- 
vous, are you ; hien, well ; mal, badly ; assez hien, pretty 
well ; aprSsent, now ; entends, hear ; comprend, under- 
stands : elle, she ; est, is ; tm, a ; peu, httle ; sottrde, 
deaf. 
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No- 7.— Le Temps. (The Weather.) 

Quel temps magnifiqae^ Richard ! 

Le soleil m'emp^che de voir. 

Vraiment, il fait superbe ! 

Tirez un peu le rideau^ Jeannette. 

C'esl trop — c'est assez ; a la bonne heure. 

Je ne vois pas, moi, 

A present — voyez-vous ? k la bonne heure. 

Quel beau temps, mesdemoiselles ! 

II fait grand chaud ! 

II fait un temps d*6t6 ! n*est-ce pas ? 

Nons irons tout ^ Theure faire un tour. 

■ 

Qu'en dites-vous, Lucy, d'accord ? 

VOCABULAIEE. 

Q;ael^ what ; temps^ weather ; soleil, sun ; empecke, 
prevents ; voir, to see ; Jait, is ; tirez, draw ; un peu, 
a little ; ridecm, curtain ; Jeannette, Jane ; c'est, it is ; 
trop, too much ; c'est assez, that is enough ; a la 
bonne heure, that will do ; vois, see -, voyez, see ; heau, 
splendid, fine ; superbe, magnificent \grcmd, very ; chaud, 
warm ; d^ite, summer ; n^est-cepas, is it not. 
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No, 8.— La Toilette. {Dressing.) 

Rose, oi sont mes robes ? 

Les voila, mademoiselle, toutes pretes. 

D^jeunez, premiferement. 

Non ; je veux d'abord faire ma toilette. 

Gomme vous voudrez, ma bonne. 

Oil est mon fichu ? 

Sur la chaise, ou dessous. 

Et mon peigne — oil est il ? 

Sous la table, ou dessus, au meme endroit. 

Je ne le vois pas ; il est tomb6. 

Etes-vous aveugle. Rose ? 

Je ne suis ni aveugle, ni sourde. Made- 
moiselle. 

VOCABFLAIKE. 

Sont, are ; robes, dresses ; dejeHnez, eat your 
breakfast ; premierement, first ; toilette, dressing ; 
iTdbord, first ; voudrez, like ; ma, my ; tonne, dear ; 
fichu, neck-kerchief; chaise, chair ; dessotis, underneath ; 
et, and ; peigne, comb ; sous, under ; dessus, updn ; vois^ 
see ; Stes-vous, are you ; aveugle, blind ; suis, am ; nt, 
neither; sourde, deaf. 
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No. 9.— La Chatte veut du Lait. 

{Tke Cat wants some Milk.) 

Avez-vous du lait pour ma chatte ? 
Oui ; j'en ai un peu. 
Non ; je u'ai pas de lait. 
Appelez la bonne, Matilde. 
N^en avez-vous plus ? 
Non ; je n'en ai plus. 
J'en aurai tout k Theure. 
En voila une goutte. 
Oil cela, ma cn^re ? 
Au fond du pot-au-lait. 
Passez-le-moi, Josephine. 
Dites a la bonne de desservir. 
Le chat du voisin est perdu. 

VOCABULAIEE. 

Chatte (fern), cat ; veut^ wants ; lait, milk ; 
avez-vous, have you ; pour, for ; fen ai un peu, I ha\e 
a little; appelez, call; la honne, the nurse or maid; . 
plus, no more ; voila, there is ; goutte, drop ; ou, where ; 
fond, bottom; f>o^, yug, le, it; passez, hand; tout a 
rheure, presently ; desservir, to take away these thin^ % 
chat (mas.), cat ; voisin^ neigli\)o\a \ perd/«.^Vs«i5^. 
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No. 10. — Suite. {Continuation.) 

Les chats aiment le lait, n'est-ce pas ? 

Vous, aimez-vous le lait ? 

Moi ? j'aime mieux la cr^me. 

Votre soeur pr6ftre le lait. 

N*est-ce pas, Louise ? 

Oui ; et maman aussi. 

La creme est pour faire le beurre. 

Avez-vpus fini de d^jeAner? 

Avez-vous encore faim ? 

Vous faites un bien mauvais dejeuner. 

Pardonnez-moi ; j'ai bien mang^. 

Matilde a bien d^jeun^. 

VOCABIJLAIEE. 

Chats (mBS,)y cats; aiment, are fond of; aimez, 
like ; mieux, best ; crime, cream ; aoewr, sister ; n^esi-ce 
pas, does she not ; aussi, also (likewise) ; heiirre, butter ; 
faim, hungry (hunger); faites, (make) are making^ 
hien, very ; mauvais, bad ; hien, well ; mangS, eaten ; 
dejehne, good break£Eist. 
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No. 11.— Suite du Dejeiiiier. 

J^ai assez mang^ cette fois. 
Buvez done votre dernifere tasse. 
Est-ce du th6 que vous prenez ? 
Non ; c'est du caf6 que je prends. 
Vous prenez du th6 aussi n'est-ce pas ? 
Pas trfes souvent. 

Voulez-vous du lait, ou de la creme avec ? 
Ni Tun ni Tautre, merci ; je ne veux rien 

autre chose. 
Que voulez-vous done ? 
Moi^ rien de plus sans c^r^onies^ bien 

obligee. 
Pai trbs bien d^jeAn^. 
A present, allez preparer vos legons. 

VOCABULAIEE. 

Assez, enough ; mange, eaten ; huvez, drink ; 
votre, your; demiere, last; tasse, cup; est-ce, is it; 
the, tea ; prenez, take ; n^ est-ce faSy dcm't you; c^est, 
it is; voulez, will you have; ni Vun^ neither 
one; ni, nor; autre, other; qitCy what; voulez- 
vous, will you have (choose) ; done, then ; rien, nothing ; 
deplus, more ; merci, thank you y d^eH/ne, made a good 
breakfast ; apresent, now ; allez, ^\ le^<ya^^s^%^sQ&> 
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No, 12.— La Lune. ( The Moan.) 

Voyez-vous la lune ? 

Oui ; je la vois bien ; et vous ? 

Et moi aussi^ Sarah, je la vois, 

N'est-ce pas la pleine lune ? 

Vous avez raison, c'est la pleine lune. 

d'est le premier quartier. 

La lune est superb ! 

Oui ; elle est bien belle ! 

Elle ^claire la terre od nous sommes. 

C'est demain le second quartier. 

Quand aurons-nous une nouvelle lune P 

A la fin du mois. (ou) 

Au commencement de Tautre. 

VOCABULAIEE. 

Voyez-^vatts, do you see; vois, see; hien, quite 
plain (well) ; aussi, also ; pleine, full ; raison, right ; 
premier, first ; hien, very ; eclaire, lightens ; terre, 
earth ; c'eet, it is ; demai/n, to-morrow ; quand, when ; 
atirone, shall we have ; une, a ; nouvelle, new ; lune, 
moon ; d fo, at the ; fin, end ; mois, month. 
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No. 13.— La Pridre. (Devotions.) 

Nous n^avons pas besoin de chandelle. 

Non ; certes, pour aller vous coucher. 

Avez-vous une veilleuse, Jeannette ? 

Non ; je n'eu ai pas besoin^ Louise. 

Avez-vous fait la prifere 1 

Non ; pas encore, mademoiselle. 

Je vais la faire tout de suite. 

A. la bonne heure. 

Je vais commencer par TOraison domi- 
nicale :• — 

VOCABFLAIEB. 

Besoin, want ; chandelle, candle ; veilleuse, night- 
light ; aller, go; coucher, to go to bed; fait, said; 
priere, prayer ; encore, yet ; vais, going ; ^, it ; faire, 
to say ; tout de suite, directly ; a la honne heure, very 
well ; vais, am going ; commencer, begin ; par, by ; 
Oraison dominicale, Lord's Prayer. 
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No. 13a.— L'Oraison Dominicale. 

{^The Lord^s Prayer!) 

Notre pfere qui etes aux cieux. 

Que votre nom soit sanctifi^ ; 

Que votre regne arrive ; 

Que votre volont^ soit faite 

Sur la terre, com me aux cieux ; 

Donnez-nous aujourd^hui notre pain quo- 

tidien ; 
Pardonnez-nous nos offenses, 
Comme nous les pardonnons a ceux qui 

nous ont offenses ; 
Et ne nous laissez pas succomber a la 

tentation ; 

Mais d41ivrez-nous du mal. 

Ainsi-soit-il. 

VOCABULAIEE. 
^&re^ father ; qui^ who ; ites^ are ; aux cietuv, in 
heaven ; que, let ; itom, name ; soit, be ; scmctyie, 
sanctified, hallowed; r^yn^, reign, kingdom; arrive, 
come ; volonte, will ; sott, be ; faite, done ; ewr, on ; 
terre, earth; commey as; ceil, heaven; donnez, give; 
aujourd^hui, to-day; cmoHdien, daily; pom, bread; 
pardatmez, forgive ; qfentef, trespasses ; ceux, them ; 
offenses, trespassed ; ne nous laissez pas succomher, and 
let us not yield, or lead us not ; a, into ; tentation, 
temptation ; delivrez, deliver ; du, from ; ntal, evil ; 
a/nsi-soi^-tl, 90 be it, or Amen. 
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No. 14.— Le Th6 du soir. 

{Evening Tea.) 

Mon th6 est presque froid. 

Goutez-le un peu, Elise. 

Au contraire, ma bonne ; 

II est tr^s chaud. 

N'est-il pas trop chaud 1 

Mais oui; il Test un peu; — un morceau 
de Sucre. 

Du Sucre, s'il vous plait. 

En voila— Prenez-en. 

Pen ai assez ; merci. 

Le th6 de maman n^est pas pret. 

La bouilloire ne bout pas. 

Faites la bouillir, mettez-la sur le feu. 

VOCABULAIRE. 

Presque J nearly ; Jroidy cold ; goiUez, taste ; peu, 
just; chaud, hot; peu, rather; morceau, piece (bit); 
Sucre, sugar ; pMit, please ; en, some ; prenez, take ; 
assex, enough ; merci, thank you ; prSt, ready ; bouiU 
hire, kettle ; bout, boils ; faites, make ; houilUr, boil ; 
mettez, put ; ^, it ; feu, fire. 
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No. 15, — Suite. {Continuation.) 

Voulez-vous du pain et du beurre ? 

Ou sont les tartines 1 Ah ! les void. 

EUes sont sur la table — regardez la, 

Je n'aime pas le th6 vert. 

Pourquoi cela, parce qu'il est plus cher 
que le noir ? 

Non, c'est qu'il est trop fort, pour mes nerfs. 

Vous etes un peu difficile — n'est-ce pas ? 

Non ; pas moi ; — je ne le suis pas. 

AUons, allons ; — levons-nous de table. 

Dites a la domestique de desservir. 

Dites au cocher quMl me faut la voiture k 
11 heures. 

VOCABULAIEE. 

11 est, it is ; tartines, slices of bread and butter ; 
beurre, butter ; sur, upon ; vert, green ; noir, black ; 
pourquoi, why ; fort, strong ; nerfs, nerves ; difficile, 
difficult ; paSy not ; allons, come ; levons-nous, let us 
rise ; de, from ; desservir, to take these things away ; 
cocher^ coachman ; vaiture, carriage ; il me faut, I 
want. 
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No. 16.— Fin dU Th6. {End of the Tea.) 

Donnez-moi du pain^ s^il vous plait. 

Et a moi uu peu de beurre. 

En voila, prenez-en. 

En avez-vous assez 1 

Oui ; je vous remercie bien. 

Ne repandez pas le lait. 

Si vous le repandez — 

Eh bien ? 

Je ne vous donnerai plus de th^. 

Prenez encore une tartine. 

Non ; j'en ai assez. 

Vous ne mangez pas. 

Si fait ; j'ai fait un excellent repas. 

VOCABULAIBE. 

Mepandex, spill ; donnerai, will give ; pltts, more ; 
prenez, take ; encore, another ; tartine, slice of bread 
and butter; omm, enough, or sufficiently; mangez, 
eat ; pa8, not ; repas, meal ; si fait ^ on t\v^ ^^i^^x^ . 
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No. 17.— ReprOChe. {Reproof,) 

Soyez sage, ma bonne. 

Je le suis toujours, madame. 

Pardonnez-moi, pas toujours. 

Qu'est-ce que j'ai done fait 1 

Vous ne vous conduisez pas bien — 

Vous n'etes pas sa^e tons les jours. 

Je vous promets de me corriger. 

A la bonne heure. 

Votre accent Frangais n'est pas fort bon. 

Corrigez-moi, je vous en prie. 

Je vous le promets, ma petite. 

VOCABFLAIRE. 

Soyfiz, be; sa^e, good; toujours^ always; qu^ent 
ce que fai, what is it that I have ; fait, done 
conduisez, behave ; hien, well ; promets, promise 
corriger, correct , ^ la bonne Jieure, mind you do 
Frangais, French; je vous le promets, that I will 
petite, dear. 
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No. 18 —L* Accident. {The Accident) 

Je crois que George vient de tomber. 

Comment cela, ma petite 1 

n est tomb6 en sautant k terre. 

S'est-il fait mal ? 

Un pen ; mais il n'est pas bless^. 

Envoy ez chercher le chirurgien,malgr6cela. 

Ce n'est pas n6cessaire. 

Si ; allez lui dire de venir. 

« 

II n^est pas chez lui^ le m6decin. 
Quel malheur ! Attendons-le un peu. 
II ne sera pas long ; il soigne la voisine. 

VOCIBULAIRE. 

Crois, believe ; vient (^, just ; tomher, (to fall) fell ; 
comment, how ; sautant, jumping ; terre, ground ; Jaif 
mal, hurt ; bless/, hurt ; allez, go ; si, yes ; envoy ez 
cherclier, (fetch) call ; chirurgien, surgeon ; ce n^ est pas, 
it is not ; dire, tell ; veni/r, come ; chez lui, at home ; 
malhewr, pity ; attendons, wait ; le, him ; il soigne, he 
attends ; voisine, the lady next door. 
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No. 19— Les Bonbons. 

{The 8uffar -plums.) 

Adelaide, j^ai des sucreries pour vous. 

En voulez-vous 1 

Merci ; je n'en mange jamais. 

Prenez quelques-uns de ces bonbons. 

Je ne peux pas les souffrir. 

Offrez-les k votre cousine. 

Elle n'en veut pas non plus. 

EUe est bien difficile ! 

Cela donne le mal-de-dents. 

Oh c'est un conte, je sais bien le contraire. 

Les enfants mangent beaucomp de bonbons. 

Oui ; ils les aiment assez g^n^ralement. 

Aussi, cela leur gate les dents. 

VOCABULAIEE. 

Bonbons, sugar-plums; sucreries, sweet-meats 
fin vonleZ'VotM, will you have some ; merci, thank you 
n'eny none ; mange, eat ; jamais, never ; prenez, take 
quelques-ims, some ; ces, them -, peux, can ; souffrir, hear 
veut, wants ; donne, gives ; mal'de-dents, tooth-ache 
conte, story ; sais, know j contraire, the reverse ; gdte^ 
spoils ; dents, teeth. 
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No. 20-— Le Verger. {The Orchard.) 

II y a bien des poires dans ce verger. 

Je le sais bien, et de tres bonnes. 

Qui vous Fa dit ? 

Je les ai vues ce matin. 

Sont-elles d^ja mures, Jardinier ? 

Pas tout-a-fait, mon petit ami. 

En etes-vous sure, Sophie ? 

Qu'elles ne sont pas encore mures ? 

Oui ; j^en suis certaine j'en ai gout6 une. 

AUons done les voir. 

Oh quel beau poirier, comme il est charg^, 

goutez ceci ; cueillez-en une ; je vous 

enprie (do). 

VOCABULAIEE. 

11 y a, there are ; mis, know ; qui, who ; dit, said ; 
les, them; ai, have; vues, seen; matin, morning; 
mUres, ripe ; tout-a-fait, quite ; siire, sure ; pas encore, 
not yet; allanSjCom^', voir, to see ; charge de^^'^^s^^^^^^ 
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NO- 21- — Suite- {Coniimtation). 

Je le veux bien. 

Elles ne sont pas mauvaises. 

Moi, j'aime mieux lespommesquelespoires. 

Ne mangez pas de ce iruit. 

Pourquoi pas ? — Dites-moi. 

II n'est pas encore mAr. 

Qui dit cela ? 

C^est moi qui vous le dis. 

Faites attention a ce que dit la bonne. 

Voila de bien beau raison ! 

Goutez-le un pen ; vous verrez. 

II est d61icieux. 

Mangez une de ces mures. 

Comment les trouvez-vous. ? 

Elles sont d^licieuses. 

VOCABXJLAIEE. 

Veux Men, have no objection; mieux, better; 
paimne9, apples ; mangez, eat ; mH/r, ripe ; dit. Bays ; 
c*e9t, it is ; faiteM, pay ; a ce que, to what ; voiUt, there 
are; romn, grapes ; ^o4^e;r, taste ; imj?«t«, just ; mure*^ 
mulberries. 
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No.22.— Le m^chant petit Garcon. 

{The naughty little Boy.) 

Pourquoi pleurez-vous, Alexandre 1 
Parce que maman est sortie saus moi. 
Comment^ partie sans vous, Louis ! 
Le pauvre petit ! mais qu'avez-vous done 

fait ? 
C^est parce qu^il a 6t6 m6chant^ sans doute. 
Ou est-elle all6e, madame votre maman ? 
EUe est ali^ au marche toute seule. 
Je vous plains , mon enfant ! 
Ayez patience, la voila qui rentre. 
Votre maman ne sort pas avec les m^chants 

gar^ons. [pas emmen6. 

Voila la raison pour laquelle elle ne, vous a 
Je tacherai de mieuxme conduire. 
Quand, mon petit ami ? 
A Favenir ; (une autre fois), bien sur. 

VOCABXJLAIBE. 

Flewrez^ cry ; 9ortie, gone out ; sems, without ; 
partie^ gone ; m^hanf, naughty ; a22^, gone ; march/, 
market ; plains^ pity ; avez, have, be ; rerUre, coming 
back ; 9orty goes out ; mechantSy wicked ; emmene, take 
with her; tacherai^ will try; mieux, better; avenir^ 
future ; fais, time ; hien sHr, no mistake. 
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No. 23.--Suitedu m^ohant G-ar^on. 

{Continuation of the naughty Boy.) 

Qu^est-ce qu'il avait fait, Alexandre ? 

II avait d^sob^i a son pfere. 

Son pr6cepteur I'a grond^ pour cela. 

Cela Fa mis de mauvaise humeur. 

Je n'en suis pas 6tonn6, Jaques. 

II est souvent bien m^chant, Alexis. 

II est un peu volontaire, ce petit Ik. 

Ah, un peu obstin6, n'est-ce pas P 

II faut corriger cela de bonne heure. 

Vous avez bien raison. 

Papa lui a d^fendu de monter sur le mur, 

Cueillir des mures qui n'^taient pas mures. 

Voila des sons qui se ressemblent bien. 

VOCABULAIEB. 

Qu'est'Ce que, what; avait, was the matter; 
deaohei, dlBobeyed ; pr^eptettr, tutor ; grond^, soolded ; 
mis, put; mauvaiBe, baa; humeur, temper; etonn^, 
astomshed, (surprised) ; souvent, often ; volantair», 
self-willed; peu, rather; ohstin^, obstinate; n^est^ee 
pas, is it not ; faut, must ; bonne heure, early ; raiton^ 
right ; dtfendu, forbidden ; monter, to climb up ; bhTj 
upon; murs, walls; eueilUr, gather; mures, mul- 
berries; m4res, ripe; sons, sounds; ressembJeni^ are 
very muoh alike ; bien, (very much). 
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No. 24.— Le Secretaire. 

Avea-vous vu mon joli secretaire ? 

Non ; pas encore ; montrez-le-moi. 

Oil est il — en haut ? 

Non ; il est dans ma chambre-a-coucher. 

Venez le voir, venez done, ma chere. 

Ho qu^ii est beau ! 

N'est-il pas bien joli ? 

C'est en bois de rose. 

Non ; pardonnez-moi ; c'est en noyer. 

Combien coute-t-il — trois guin^es ? 

Moins que cela ; devinez. 

Alors c'est pour rien, 

Cela a Tair d'etre en bois de palixandre. 

VOCABTJLAIRE. 

Vu, seen ; joli, pretty ; secretaire, desk ; montrez, 
show ; en haut, up-stairs ; chamhre-d'coucher, bedroom ; 
venez, come ; voir, to see ; qu^il est heau, (that it is 
fine) how fine it is, or, it is a nice one 3 n'eet'il pas, is 
it not ; c'est, it is ; en hois de rose, of rosewood ; 
pardonnez-moi, pardon me; noi/er, walnut; oomlnen, 
how much ; co^te4-il, did it cost ; mains, leas ; que, 
than; devinez, guess; powr rien, as cheap as dirt; 
a Vair, looks ; palixandre, violet ebony. 
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No. 25.- 

Je ne sais pas ; peut-etre, en bois d'acajou. 
Demandez a ma gouvernante^ combien au 

juste il a cout6. 
Dites done, Charles ? 
Que voulez-vous, Louis ? 
Combien, papa, a-t-il donn6 ? 
Pour quoi, Charles ? 
Pour mon nouveau secretaire. 
Je ne le sais pas, exactement. 
Oil a-t-il 6t6 acheter cela ? 
On Ta achete a Londres. 
Chez qui ? Chez Marion, le pape tier Fran§ais. 
Je le connais bien; c*est oi j'achfete ma 

papeterie. 

VOCABULAIEE. 

Sais^ know ; peuUetre, perhaps ; dnq, five ; Uvree, 
^jxnda; demandez, aek;Qouvernante,goYeme6& ; aujtute, 
exactly ; dites, say ; vouleZ'Vous, do you want , ct-t-U, has 
he; d(mne,gLYeii ^pov/r, foe-; quoi, what; vraiment, refdly ; 
ou, where ; acheter, to buy ; on Va achete, (one has 
bought it) it was bought ; Londres, London ; chez, at ; 
papetier, stationer ; papeterie, stationery. 



35 

No. 26.— L'Enlant oontraire. 

(The obstinate Child.) 

II fait presqae tout de travers {upsets), 

Expliquez-nous, comment ? 

Par exemple ; si je veux lire 

Lui, il veut parler (causer) 

Si je veux aller me promener 

Lui, que veut-il ? 

11 faut qu^il lise ou derive, 

Comme c^est drole ! 

Aussi, c'est bien coatrariant ! je vous le 

promets. 
Que faire ? — Que dire ? 
II faut le corriger. 
Comment le punir ? 
Oh, il ne le fera plus alors. 

VOCABTJLAIEE. 

Comment, bow ; par eooemple, for instance ; si, if ; 
veux, wish ; parler, speak ; eatiser, talk ; promener, to 
walk; veut, wants; lire, to read; dcrire, to write; 
comme, bow ; drdle, strange ; contrariant, provoking ; 
que, wbat ; faire, to do ; dire, to say ; ilfaut, be must 
be ; pltM, no longer ; alors, tben. 
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No. 27.— Les Suoreries. 

(The Sweetmeats.) 

Elisabeth, avez-vous des sucreries ? 

Je n'en ai pas ; pourquoi eette demande ? 

Parceque vous en aviez hier, j'en suis sAre. 

Qu'en avez-vous done fait, mademoiselle ? 

Je viens de les donner a mes petites amies. 

A qui, dites-vous ? 

A mes compagnes. 

Qu ^taient-elles, s'il vous plait ? 

Au jardin, et elles y sont encore. 

Appelez-les — ^Non ; ne les appelez pas. 

Je vais leur parler moi-meme. 

Si elles les mangent, elles seront malades. 

Oh, n^ayez pas peur ! 

YOCABULAIEE. 

Sttcrerien, sweetmeats ; hoUct box ; en, any ; 
aviez, had ; hier, yesterday ; fait, done ; vient de, just ; 
ditea, say ; efaienf, were ; jardin, garden ; appelez, call ; 
les, them ; mangent, eat ; vais, am going, (or) will ; si, 
if; n'ayez, have -no; petMr, be afraid (fear). 
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No. 28.— L^Enfant pleureur. 

(The crying Child.) 

Est-ce que cela est possible? Oui, sansdoute. 

Jean dit que ce n'est pas possible. 

Que les bonbons ne font jamais mal. 

Pourquoi done pleurez-vous ? 

Pour rien, je vous Tassure. 

Mais cela, n^est pas possible ? 

Je vous le demande un peu. 

Les bons enfants ne pleurent pas. 

Que font-ils, done ? 

lis restent a la maison. 

Et ne pleurent pas pour sortir. 

Lors qu'ils ne vont pas promener avec leurs 
parents. 

VOCABULAIEE. 

Fleureur, crying ; Jean^ John ; dit, says ; pour- 
quoi, why ; pleurea, cry ; rien, nothing ; jpow% for ; 
mai9, but ; cela, that ; tMpeu, just ; font, do ; restent, 
keep ; a la maison, at home ; pleurent^ cry ; sortir, to 
go out ; vont, go ; promener, walk. 
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No. 29.— Les poup^es et les boites. 

(The Dolls and the Boxes,) 

Julie vient nous voir aujourd'hui. 

Passer la journ^e avec nous. 

Que ferons-nous pour Tamuser ? 

Nous lui montrerons nos poup6es. 

Moi, je lui montrerai mes jolies boites, 

pelotes, &c. 
George lui fera voir ses gravures. 
J'aime a lui faire plaisir, k Tamuser. 
Vous avez raison, Jeanne, elle est si douce. 
Oui, et si obligeante aussi. 
Et si complaisante, n'est-ce pas ? 
Tout le monde Taime, et Tadmire. 
Je voudrais bien ^tre comme elle. 
Lui ressembler un pen, n'est-ce pas ? 

VOCABULAIEE. 

Julie^ Julia ; w>ent^ is come ; voi/r^ to see ; que^ 
what ; ferons, shall do ; potir, for ; Vamuser, to amuse 
her ; lui, to her ; montrerons, will show ; powpees, 
dolls ; moi, me ; montrerai, will show ; hoites, boxes ; 
gravures, prints ; faire plaisir, to please ; raison, right ; 
Jeanne, Jane ; douce, good ; eomplaisante, kind ; tout 
le mond^, everybody; Vmme, loves her; ressembler, to 
be like. 
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No. 30.— Les Enfants ob^issants. 

(The obedient Children,) 

Elle est bien ob6issante, cette petite 

(eafant) la, 
Elle fait constamment tout ce qa'on lui dit. 
C*est un enfant trfes-docile, 
J'aime les enfants ob^issants, moi. 
Et moi aussi, et tout le nionde les aime. 
lis sont aim^s de leurs parents. 
Parce quMl le m6ritent bien. 
Nous sommes de votre opinion. 
J'avais un cousin fort d6sob6issant. 
Ou est-il, actuellement ? 
II est mort abord d'un batiment. 
Quand cela ? 
Le mois dernier, pauvre jeune homme ! 

VOCABULAIKE. 

Bien^ very ; oheissante, dutiful ; petite, little, girl ; 

Jait, does ; ee qu\ what ; an, they ; dit, say ; docile, 

obedient ; aimes, loved, liked ; pixrce que, because ; 

meritent, are deserving ; hien, full well ; sommes, are ; 

fort, very; actuellement, now; mort, dead; abord, 

on board ; mots, month ; dernier, last ; hdtimefxi^ ^iJdk^. 
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No- 31.— Les Moutons. CThe She^.J 

Moi, j'ai vu de jolies brebis dans le pr6s. 

Et nous^ de fort jolis petits agneaux dans les 
champs. 

Et vous aussi^ E16onore ? Mais, oui. 

Regardez un pen, comme ils sautent ! 

Oui ; et comme ils bondissent aussi ? 

Comme celui-lk saute, la-bas ! 

Ils sont a manger, k brouter Therbe. 

Catherine leur a donn6 des navets. 

Parce quails les aiment. 

Qu'est-ce quails aiment les navets 1 

Ah, je le crois bien. 

C'est leur nourriture naturelle. 

Outre rherbe des champs. 

VOCABULAIEE. 

Moutons, sheep ; forty very ; jolies, pretty ;. brebut, 
ewes, (sheep) ; agneaux, lambs ; aussi, also ; regardez, 
look ; wn peu, just ; sautent, jump ; celui-la, that one ; 
la-bas, yonder ; bondissent, leap ; herbe, grass ; niHfets, 
turnips ; parce que, because ; aiment, like ; qu'est'Ce 
f/u*ih aiment, do they like. 
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N(0. 32.^La Foire du Village. 

(The Villaffe Fair.) 

C'est aujourd'hui la fpire du village. 

Oui ; et j'y ai et6 ;Ce matiji. 

AUons y tous ce soir. 

£mma^ etes-vous dispos^e a y aller ? 

Oui ; et je suis prete k vous y joindre. 

Deja ? — vous plaisantez^ n^est-ce pas ? 

Non ; je parle tres sferieusement. 

AUons, d^pecbez^-vous, Lucie. 

Me voilk ; — j'ai fini. 

De quel c6t6 allez-vous ? 

Par oil prQxxdrons-nous ? 

Nous irons par ici, — qu^en dites-vous ? 

Allez plutot par la, 

C'est le plus court. 

C.Qla ne fait rien ; peu importe. 

VOCABULAIEJJ. 

C^est^ it is ; a%ijov/rd*}iii(i, to-day yfoire, fair ; allonSy 
let us go; y, there; tcyus, &U.: matin, morning; 
joindre, join ; plaisantez, are joking ; me voila, 
here I am ; cSte, way ; prendrons, shall we take ; par 
ici, this way ; plutSt, rather ;fait rien, no consequence ; 
importe, it matters little. 
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No. 33 —La Poire, (suite). 

(The Fair^ continued J 

Nous y sommes deja. 

Nous avons inarche si vite. 

La bonne nous appelle. 

Qu'est-ce qu'elle veut ? 

Voila papa qui nous attend. 

Que voulez-vous acheter ? 

Moi, je vais acheter une charrette. 

Pour qui ? Pour votre frfere ? 

Pour mon frfere ain6 ? 

Et vous, Caroline ? 

Moi, une grande poup^e pour ma soeur 

cadette. 
Robert a achet6 un tambour, 
Etle petit Edouard,unelivrede pain d'6pice. 
Je veux acheter une trompette et un fusil. 

VOCABULAIEE. 

T, there ; deja, already ; attend, is waiting ; que, 
what; acheter, purchase; charrette, cart; frere, 
brother ; ame, eldest ; cadette, youngest ; tambour, 
drum ; Edoua/rd, Edward ; fusil, gun ; livre, pound ; 
pain d*epice, ginger-bread. 
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No« 34.-Les petits Enfants dociles 

(The little obedient Children,) 

H^lfene, vous etes bien obfeissante. 

Vous faites ce qu'on vous dit. 

C'est mon devoir, mademoiselle. 

Votre maman ne vous aimerait pas. 

Si vous n'^tiez pas ob6issante. 

Mon frere n'est pas docile, je le sais. 

II n'est pas aussi aim6 que vous Tetes. 

C'est vrai ; papa est oblig^ de le gronder. 

Et bien souveht de le punir aussi. 

II n'est pas du tout aimable. 

Je ne Taimerai plus. 

Oh ; il faut lui pardonner cette fois-ci. 

Ne suis-je pas toujours prete k le faire ? 

II est vrai que vous etes bien indulgente 

VOCABTJLAIEE. 

JB^e/^, ■very ; oheissante^ obedient ; faites, do ; qu^on, 
people ; vous dit, you are told ; devoir, duty ; atissi, 
so much ; comme, as ; gronder, to scold ; souvent, often ; 
punir, punish ; plt^, no more ; pas du tout, not at all ; 
il faut,^ you must ; prete, ready ; vrai, true ; envers, 
to (towards). 
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No. 85. — Suite. CContinuation.J 

Vous, vous faites ce qu'on vous dis. 
Tout le monde aime des enfants comme oela. 
On aime toujours les petites filles douceip. 
Trfes certainement lorsqu'elles sont aussi 

ob6issantes que vous. 
Mon petit fr^re n'est pas obligeaut. 
De quoi Taccusez-vous done ? 
II ne veut jamais jouer avec moi. 
Ni am user la compagnie, n'est-ce pas ? 
Quaud j'ai des petites amies, il s'en va. 
Lui, sort, et va passer la soiree ailleurs. 
C^est bien mal a lui, n^est-ce pas ? 
II se corrigera avec le te«ips. 
Vous avez raison, il est bien jeune encore. 
II a un excellent coeur, n'est-ce pas ? 

VOCABULAIEE. 

Faites^ do ; qu'on, what they ; on aime, people 
like ; douces, good ; loraqu'elles, when they ; veut, will ; 
jamais, never ; jouer, play ; ni, nor ; amies, friends ; 
s^en va, goes away ; soiree, evening ; ailleurs, else- 
where ; mal, wrong. 
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No. 36.— La Petite Histoire. 

(The Utile Story. J 

Je vous apporte une jolie petite histoire. 

Oh, c^est bien aimable de votre part. 

La voila, ayez-en soin. 

Je vais la lire tout de suite k ma soeur. 

Oui ; vous la lirez ensemble. 

Non ; nous la lirons demain, n'est-ce pas ? 

Quand vous aurez fait vos devoirs; pas av ant. 

Qui vous a pret6 ce livre la, Eug6nie ? 

C'est ma cousine, Maria ? 

Est-ce votre cousine qui 6tait ici Samedi ? 

Non ; c'est sa soeur Elise. 

Oh, j^en aurai grand soin. 

Je n'en doute nuUement. 

Vous etes si soigneuse. 

J'ai 6te elevee com me cela par maman. 

VOCABULAIEE. 

Julie, Julia ; a/p'porte, bring ; Mstowe, tale ; c^est, 
it is ; aimable, kind ; dt votre part, of you ; ayez en 
soin, take care of it ; vais, will read ; tout-de-suite, 
immediately ; ensemble, together (with) ; lirons, will 
read ; demain, to-morrow ; aurez, shall have ;Jait, done 
(prepared) ; devoirs, lessons (duties) ; avant, before ; 
qui, who ; pretS, lent ; est-ce, was it ; c^est, it is ; etait^ 
was ; Samedi, Saturday ; fen, I of it •, cwwpow.^^'iri^^iaj^^N 
grand, great} soin, care 5 nul\emm^^ t^o^ ^^» ^. 
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No. 37.--Le D6jetLner de la Poup^e. 

(The Dolt 8 Breakfast) 

Dites k la poup^e de s'asseoir et de faire 

la r6v6rence d'abord. 
Approchez-vous de la table. 
Apportez-nous la petite table. 
C'est cela, bien;— asseyez-vous. 
Placez surcette table le cabaret deporcelaine 
Oil est la th^iere — dans Farmoire ? 
Le domestique Ta cass^e ce matin. 
Comment cela ; — comment Ta-t-il fait ? 
Je ne le sais pas ; — demandez-le-lui. 
Y a-t-il du pain tendre a la maison ? 
Oui ; en voilk ; et du beurre frais aussi. 
J'aime mieux le pain rassis. 
Et moi, le pain bis, mais tendre. 
Quel drole de gout vous avez la ! 
Moi, je le preffere au pain blanc. 

VOCABTJLAIEE. 

Dites, tell ; 8*asseoir, to sit down ; approchez-vous^ 
draw up (near) ; apportez, bring ; cabaret, tea-tray ; 
theiere, tea-pot ; armoire, cupboard ; cassee, broken ; 
Tnatifif morning ; pain tendre, new bread ; fraisy fresh ; 
hlanc, white ; pain his, brown bread. 
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No. 38.— 

Moi, j'aime mieux les confitures. 

Voulez-vous de la marmelade d'abricots ? 

Cest un peu trop sucr6. 

Je n'aime pas le sucre. 

C^est bien drole ! les enfants Taiment ordi 

nairement, n'est-ce pas ? 
Les petits enfants aiment ordinairement le 

Sucre, 
Mais, je ne suis plus un enfant. 
Quel age avez-vous ? 
Moi, j'ai pres de neuf ans. 
Qui est Talnfee, de vous trois ? 
Elisabeth est Tainfee, et Louise la cadette. 
Et la cadette est la plus sage, n'est-ce pas 'I 
Prenez de la marmelade d^orange, ou de 

prunes. 
Non ; merci. 

VOCABTJLAIEE. 

Confitures^ sweetmeats; marmelade^ marmalade; 
peu, rather ; pltis, longer ; neuf, nine ; a/ns, years ; 
at»de, eldest; trois, three; cadette, youngest; sage, 
reasonable. 



\ 
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No. 39.— La Perte. (The Loss.) 

Quelle perfe avei-troiis faite ?' 

Celle de ma boite ^ ouvrage. 

Oil Taviez-vous mise (ou plac^e) ? 

Ma foi^ je Fai oubli6e quelque part. 

Dites-moi, quelle heure est-Jl ? 

II est prfes de deui heutes et denri*. 

Faites votre toilette, et sortez faire trtt tour. 

Aidez-votre sdeiir a faire sa toilette. 

Oil est sa robe ? — ^n'est-elle pas dans le 
tiroir ? 

Oui ; — dans la commode, sans doute ;— • 
cberchez-lav 

Pretez-moi' votre 6tait. 

Ou est la pelote ? 

VOCABULAIEB. 

Perte, loss ; celle, that ; Txnte a ouvrage, work-box ; 
avieii, had' ;' miae, put ; etsbliS, forgotten ; deua^ keures 
et demie, half-past two; TiaMllez-vot^, dress yourself; 
sortez, go out \favr^ iM tour, take a walk ;■ robe, dress 
(frock) ; tvroir, drawer ; cherchez, look for. 



49 

. 40.— Suite. 

Et votre voile, petite ^tourdie ? 
Est-il aussi perdu ? c^est a dire 6gar6 ? 
II peut etre 6gar6, mais non pas perdu. 
Ne me raisonnez pas comme cela, made- 
moiselle. 
Ce n'est pas bien, Julie. 
Je le sais^ aussi bien que vous^ ma chfere. 
Donoea-moi deux 6pingles. 
En voila une, chercnez-en une autre. 
Cela suflSt ; j'en ai une autre sur ma pelote. 
Aflez me chercher mon moucEoir. 
Voulez-vous aussi votre palatine ? 
II ne fait pas assez froid pour cela, 
Mais allez^ me chereher mon manehon. 
J'y vais tout de suite. 

VOCABULAIEE. 

Voile, veil ; etourdie, careless (giddy one) ; perdu, lost ; 
^fore, mislaid ; raisonnez, argue (answer) ;. lien, right ; 
aussi que, as well as ; epinffles^ pins ;. suffit, is sufficient ; 
j9«2o^, pin-cushion ; motM?^^, handkerchief ; palatine, 
fur-tippet;, il ne fait pas, it is not;^ froid, cold; 
manehon,. muff; towt de smte,, immediately Qii£Q!(t^\^\« 
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No.41.-Les Brebis et les Agneauz. 

(The Sheep and the Lambs.) 

Nous avons 6t6 nous promener dans les 

champs. 
Oil cela ; — dites-nous ? [doute ? 

Et qu'avez-vous vu — des moutons, sans 
Et de bien jolis agneaux, n'est-ce pas ? 
Avez-vous remarqu6 nos jeunes brebis ? 
Mais oui ; elles sont d'une excellente race. 
Oh, comme elles sautaient sur Therbe ! 
On les nourrit d'herbe et de navets. 
Ne leur donnez-vous pas du tourteau dans 

rhiver ? 
Quelquefois, — pas souvent. 
Gomme leur laine est blanche ! 
Ce sont des merinos (d'Espagne). 
Quelle belle laine ! 

C'est avec cela que Ton fait de beaux draps. 
Oui ; mel^e avec de la laine de^ce pays. 

VOCABTJLAIEB. 
Promener, walking about ; champs, fields ; moutons, 
sheep; o^n^atwc, lambs ;ftre'Jw, sheep (ewes); race,\)Teed; 
sautaient, were leaping (skipping about) ; nourrit, are 
fed ; navets, turnips ; tourteau, oil-cake ; hiver, winter ; 
laine, wool ; blanche, white ; ce sont, they are ; drops, 
woollen cloth ; mSlee, mixed. 
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No. 42.— Suite. 

Vous avez une bien belle race de boeufs ! 
A ce que Ton dit ; je ne my counais pas 

beaucoup. 
Que leur donnez-vous dans Fautomne ? 
Diflfi&rentes choses: tantot Tune, tantot 

Tautre. 
Par exfemple ; des navets de sufede (ou) 

mangold wurtzel. 
Ne donne-t-on pas aussi des glands aux pores? 
Oui ; ainsi que des prunes et des poires. 
Ah oui, quand elles sont abondantes. 
Moi, je ne suis pas du tout cultivateur. 
C'est votre papa qui dirige la ferme. 
Mais oui, parce qu'il aime beaucoup Fagri- 

culture. 
.Oui ; il s'y entend assez bien. 

VOCABULAIEE. 

BcsufSy oxen ; a ce que Von dit, so they say ; je ne 
nCy connate pas beaucoti^, I do not know much about it 
(I am no judge) ; leur, to them ; automne, autumn ; 
choses, things ; on, they, (people) ; glands, acorns ; ainsi 
que, as well as ; poires, pears; dirige, superintends ; 
fermCy feurm ; s^y entend, he is at home in it. 
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No. 43*— La Poupee de cire. 

(The Wax-DoU.) 

Demandez k ma bonne. 

Si elle a vu ma nouvelle poupee d!e cire. 

La bonne vient de sortir, mademoiselle. 

Oil est-elle all6e de si matin ? 

Je ne le lui ai pas demand^. 

La voilk qui rentre ; je vais Tappeler. 

Dites done, la bonne ? 

Ofi avez-vous mis ma poupee % 

Je Tai couch^e dans son berceau. 

Dites-lui de se lever. 

Py vais, mademoiselle, tout de suite. 

Dites-lui que je Tattends dans la classe. 

VOCABULAIEE. 

Dema/ndez, ask ; namelle, new ; vterd de sortU 
has just gone out ;. ai^x so ; matin, early ; cotiche, lai 
down ; herceau, cradle ; se lever, to get up ; vaisy ai 
going ; tout de suite, directly ; dites-lui, tell her 
V attends, am waiting for her ; classe, school-room. 
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No. 44 —Suite. 

EUe est trfes paresseuse aujourd'hui. 

Appelez-la tout de suite. 

A-t-elle d6jeun6 ? 

Non ; pas encore^ il est de bonne heure. 

Quelle heure est-il — onze heures ? 

Plus que cela ; il est pres de midi, je vous 
assure. 

Donnez-lui une tasse de cafe. 

Non ; ne lui donnez pas de cafe. 

EUe ne Taime pas, n'est-ce pas ? 

EUe aime mieux le th6, n'est-ce pas ? 

Le caf6 lui attaque les nerfs. 

EUe est bien delicate, n^est-ce pas ? 

VOCABULAIEE. 

Paressettae, idle ; amourd^kui, to-day ; appelez, 
call ; de bonne heure, early ; quelle heure est-tl, what 
time is it ; onze heures, eleven o'clock ; pres de, 
nearly ; midi, noon (twelve o'clock) ; tasse, cup ; mietia:, 
better ; attaque, effects ; nerfs, nerves. 
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No. 45.— L'Oiseau. (The Bird. 

Voyez-vous ce petit oiseau ? 

Oui ; je le vois ; — oh, qu'il est joli ! 

Eh bien, 11 est 4 moi (ou) c'est a moi. 

Qui vous I'a donn^ 1 

Ou ne me I'a pas donn6 — je I'ai achet6 < 

De Richard le jardinier ? — pour sixpei 

Oil Pavait-il trouv^ ce bel oiseau ? 

II I'avait trouv6 dans le nid, quelque p 

Oi I'avez-vous mis — dans una cage P 

Maman voulait le mettre dans la volife 

Comment appelez-vous cet oiseau,- 

rouge-gorge ? 
Et ceux-ci P 
Un m^sange et une allouette. 

VOCABXJLAIEE. 
Oiseau, bird ; qu'U eit joli, how pretty it 
moi, mine ; aehet^, bought ; jardinier, gardener ; U 
{bund ; nid, neat ; qwlque part, somewhere ; m 
put; voUere, large eM;e (aYiary); rov^e-gorge, 
red-breast ; allouette, mrks. 
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No. 46— Suite. 

Non, pardonnez-moi ; c'est un serin tout 
uniment. 

II est d'une couleur bien foiic6e. 

Les oiseaux a Londres changent souvent 
de couleur. 

Quelle peut en etre la cause ? 

La fum^e de charbon, comme de raison. 

Ah ! cette maudite fum^e de charbon gate 
tout. 

Que voulez-vous ? 

On ne peut pas avoir tout dans ce monde. 

Cette ville est si opulente. 

Qu'elle attire le monde de tons les coins de 
la terre^ n'est-ce pas ? 

VOCABTJLAIEB. 

Serin, canary-bird ; tout tmimenty nothing but, 
(simply) ; foncde^ dark ; cha/ngenty change ; souventt 
often ; fumee de cha/rboriy coal-smoke ; comme de raison, 
of course ; gate, spoils ; qtte voulez-voiM, it cannot be 
helped ; on ne peut, one cannot ; coins, corners ; attire, 
attracts. 
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No. 47.— La petite Etourdie. 

(The giddy little GirLj 

Soyez, je vous en conjure, moins 6tourdie. 
Qu'est-ce que j'ai fait k present ? 
Ce que vous avez fait ? Mais voyez done 
quelle assurance ! [vous mis ? 

Vous avez 6gar6 vos effets; oil les avez 
J'en suis r^ellenient bien f ach6e, ma bojane. 
Vous etes sans soins, vous bouleversez tout. 
Et Ton vous punira, comptez-y bien. 
Petite raisonneuse ! 
Cela m'est parfaitement egal. 
Je me plaindrai de vous ce soir. 
A Monsieur votre papa, bien entendu. 
Pourquoi pas k maman ? 
Parce qu'elle vous passe tout. 

VOCABULAIRE. 

Gonjv/re, entreat ; Etourdie, wild (giddy) ; qtCeBUce 

que, what ; voyez, look ; eaa/re, mislaia ; effets, things 

(clothes) ; mis, put ; fdchee, sorry for ; sans soins, not 

careful (careless) ; bouleversez, upset ; tout, everything ; 

punira, will punish ; comptez, rely (be sure of) ; petite 

raisonneuse, (little arguer) what, dare you answer me ? 

parfaitement egal, all the same ; plaindrai, will com- 

plain; soir, evening; hien entendu, that I will (of 

course) ; j?asse, aJJows everyttiing (tak^^ ^^ TiofdRfe^. 
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No. 48— Suite. 

Pardonnez-moi cette fois-ci, je vous en prie. 

Je vous promets bien sur de. 

Que me promettez-vous ? 

Que je ne le ferai plus. 

Bien sur ? 

Oui, bien sur, — ma parole. . 

Alors je vous pardonne cette fois» 

Mais k une condition. 

Laquelle, dites un peu. 

C'est que vous tacherez de vous corriger 1 

VOCABULAlRE. 

Pramete, promise ; plus, more, again ; bien sur^ 
you are quite sure; ma parole, upon my word; 
tdcherenf, will try ; corriger, to correct* 
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No. 49— Le Dessert, 

Aurez-vous du dessert ? 

Mais, je le crois bien. 

Voulez-vous des noix ou des noisettes ! 

Passez-moi une peche, et deux abricots 

Je vais en donner un a Gustave. 

Je prefer e les cerises a Teau de vie- 

Voici des poires, elles sont mures. 

Ce sont des poires k cuire. 

Elles sont ditestables ; Goutez-en une 

Comment trouvez-vous ces nfefles ? 

Elles ne sont pas mauvaises. 

Je ne peux souffrir ce fruit la. 

Vos mures ne sont pas encore mures. 

Ce murier a 6t6 plants trop prfes du mi 

VOCABTJLAIEE. 
Awrez, will have; mais, je le crois hien 
certainly I will ; noixy walnuts ; noisettes, hazel 
small nuts ; peche, peach ; ahricots, apricots ; va'i 
going ; comme vous voudrez, just as you like ; wwr«, 
sees, dry ; jigues, figs ; cerises, cherries ; a Veau < 
preserved in brandy ; poires, pears ; loin, far ; < 
from being; a cuire, baking; trouvez, like; : 
medlars ; goiitez, taste ; pas mauvaises, pretty 
(good, or, not amiss). 
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No. SO.—Suite. 

Voila de bien jolis brugnons ; n^est-ce pas ? 
lis ont Tair miir ; — ils sont fort bons. 
Goutez-les un peu. 

Papa a une serre-chaude dans le jardin. 
Oh c'est comme cela que vous avez des fruits 

en toutes saisons. 
Mais oui; voila plus de deux mois que 

nous cueillons du raisin. 
Goutez ces fraises, je vous en prie. 
Et ces framboises ne sont pas a d6daigner. 
Voila un bien beau melon ! 
Goutez-le un peu — je vous en prie. 
Je n'aime pas beaucoup les melons. 
Cela ne fait rien — goutez en un peu. 
C'est une plante froide, fort indigeste. 

VOCABTJLAIEE. 

Brugnons, nectarines ; rCtst-ce pas, Ore they not 
ont Vair^ look ; ffo4tez, taste ; les, them; tm peu,^ust 
serre-chaude, hot-house; voila, it is; mois, months 
cueillons, gather, have been gathering ; raisin, grapes 
/raises, strawberries ; je vous en prie, do ; framboises 
raspberries ; a d^daigner, to despise (be despised) ; w 
peu, just ; beaucoup, much ; cela nefait rien, that's nc 
matter (never mind) ; indigeste, indigestible. 
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No. 51.— La petite Oisive. 

(The little Idler.) 

Comme vous avez 6t6 oisive, Emma ! 

On ne m'a rien donn6 a faire. 

Que ne demandez-vous a la bonne ? 

Elle vient de sortir. 

EUe ne sera pas longtemps. [affaires* 

Eh bien, ma petite, raccommodez vos 

Je n'ai ni fil, ni aiguille. 

En voilk ; quelle excuse pouvez-vous faire ? 

Oh ! comme c'est ennuyant de travailler ! 

Taisez-vous, Emme, ne dites done pas de 

pareilles choses. 
Je m^ennuie taut ici, je n^aime pas la 

campagne, moi. 

VOCABTJLAIEE. 

Oisive, idle ; regardez, just look ; qtte vaulez-vouf, 
1 could not help it ; que ne demandez-'Vous, why did 
you not ask for something ; vient de sortir, just gone 
out ; hngtemps, long, long time ; rctccommadez, mend ; 
affaires, things; ni, neither; fil, thread; aiguille, 
needle; en voil^, there is some; eomme, how; 
ennuyant, tiresome, wearisome; travailler, to work; 
taisez-vous, hold your tongue \ pareilles, such ; choses, 
things ; je m'ennuie temt id, I am so tired (sick) of 
being here; campagnt, countTy. 
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No. 52.— Suite. 

Parce que vous n'etes pas industrieuse. 

Je le sais, et je ne puis me corriger. 

AUons^ allons^ corrigez-vous, — essayez. 

Cdmment faire, ma bonne ? 

Levez-vous de bonne heure, mon enfant ; 

Et allez coucher de meme. 

C'est facile k dire, mais pas si ais6 k faire 

Je n'ai pas de devoirs k remplir (ou) a fair^ 

Demandez de Touvrage^ et Ton vous e 
donnera« 

Demandez-en a la bonne. 

Appelez-la de suite — Rosalie ! j'ai besoi 
de vous. 

VOCABULAIEB. 

Parce que, because ; sais, know ; corriger, correct 
allons, come ; essayez, try ; levez-vous, get up ; de horn 
heure, early ; devoirs, duties ; a remplir, to fiilfil, 1 
perform ; ouvrage, work j donnera, will give ;fai hesoi 
ie^ I want. 
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No. 53.— Le Diner de Famille. 

(The Family Dinner^ 

Maman aura du monde a diner aujourd'hui. 
Ma poup^e aussi attend de la compagnie. 
Je veux qu'elle donne k diner a ses amis. 
Sarah, nettoyez les appartements. 
Faites les chambres. 
Arrangez les chaises. 
Posez le tapis. 

AUez chercher la nappe, — allons, vtte ! 
Mettez la nappe ; — d6pechez-vous. 
Oil sont les assiettes ? — Ah ! les voici. 
Mais il n'y a pas d'assiettes a soupe. 
Pardonnez-moi, en voilk six sur le buflfet. 

VOCABULAIEB. 

Du monde y some company (visitors); attend, expects ; 
nettoyez, (^edca\ faites, set to rights (prepare) ; chamhreSy 
rooms ; arrangez, arrange ; chaises, chairs ; posez, lay 
down ; tapis, carpet ; nappe, table-cloth ; vite, be quick ; 
mettez, my ; depechez vous, make haste ; assiettes, 
plates ; assiettes a sovpe, soup plates; huffet, sideboard. 
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No. 54.— Suite. 

Je ne vols pas les cuilliers, les voici. 

Et les fourchettes ? les voilk. 

Mettez les serviettes sur la table ; elle sor 

humides. 
Faites les s6cher devant le feu. 
Dites au cuisinier de servir. 
Y a-t-il de la soupe ? 
II n'y en a pas aujourd^hui. 
Comment cela (se fait-il) % 
On a oubli^ d'en faire commander. 
En place, il y aura du poisson. 
C'est facheux ! moi, j'aime la soupe. 
Vous etes bien Frangais ! 

VOCABTJLAIEE. 

Vois^ see ; cuilliers, spoons ; les void, Here th( 
are 3 fourchettes, forks ; les voila, there they ar< 
serviettes, napkins ; humides, damp ; secher, to drj 
devant, before ; feu, fire ; cuisinier, cook ; servir, 
serve up ; y a-t'-il, is there ; de la, some ; cela sefait- 
ia that; on, we; oublie, forgotten; d^en fai 
commander, to order some; il y aura, there will 1 
(we shall have) ; poisson, fish ; fdcheucc, pity ^ hie 
quite. 



64 

No, 55,— Suite du Diner. 

Ce plat la est trop petit ; apportez nous-en 

un autre. 
AUez en chercher un plus grand. 
Qu'est-ce qui a cass6 la soupifere ? 
C'est sans doute la fiUe de cuisinne, en la 

lavant liier soir. 
C'est bien maladroit ! 
On lui retiendra cela sur ses gages. 
Pauvre fiUe ! ce n'est pas sa faute. 
C'est un accident, un petit malheur. 
C'est un petit malheur, conime disent les 

domestiques. 
Passez-moi une assiette k soupe (ou creuse). 
Voila la soupifere qui fuit, 
EUe est un pen f616e. 

VOCABULAIEB. 

JPlat, dish ; apportez, bring ; plus ^rand^ larger ; 
qu^est-ce qui a, who has ; cflw«e', broken ; soupi^e, soup 
tureen ; ^Ue, daughter; en la lavant, in washing it ; 
hier soir, yesterday evening; maladroit, clumsy 
(awkward) ; retiendra, will be stopped ; stir ses gages, 
out of her wages ; freaZA^ifr, misfortune ; assiette a soupe^ 
soup plate \ creuse, deep ; fuit^ rua8% 
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No. 56.— Suite. 

Quel sorte de poisson avez-vous ? 

T)u saumon^ des soles, et des anguilles. 

Moi, j'aime mieux leturbot. 

II n'y en avait pas aujourd'hui an marche. 

Voilk du boeuf roti, et de la salade. 

Oil sont les poalets ? 

Au bout de la table. 

Savez-vous d^couper ? 

Un pen {rather ; on) je le crois bien. 

Envoyez-moi un peu de tourte. 

Aimez-vous la patisserie ? 

Je Taime assez. 

Vous etes un petit enfant gat6. 

VOCABULAIEE. 

Saumon, salmon ; an^uilles, eels ; il ifCy en avail 
jpaSj there were none ; hceufrotiy roast beef; hout, end ; 
d/couper, to carve ; un peu, a little (rather^j \ <o\wte^>^^. 
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No. 57.— La Visite. 

Ell bon jour, ma chfere amie ! 
Eh bon jour, Mathilde, asseyez-vous. 
Prenez un si6ge, — je vous en prie. 
Donnez-vous la peine de vous asseoir. 
Comment se porte Monsieur votre oncle 
II e^t un peu indispose. 
Qu^est-ce qu^il a ; une attaque de grippe 
Le medecin ne sait pas meme ce que c'c 
Je ne vais rester qu'un instant. 
Qu^est-ce qu^il a done ? 
Un acces de fifevre bilieuse peut-etre ? 
C^est ce que je crois. 
Ne soyez pas si press^e, Julie. 
J'ai promis a mon oncle de rentrer v 
les deux heures. 

VOCABULAIRE. 

Asseyez-vous, sit down ; siege, seat ; peine, troul 
a««co*r, sit down ; se porte, i^-, oncle, vuxf^e -, qu^ei 
quHl a, what is the matter with him ; grippe, influei 
rester, remain ; acces, fit ; fievre, fever ; hilieuse, hilic 
presse, in a hurry ; promis, promise ; rentrer, to 
home (back). 
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No. 58.— Suita 

Nous avoDS plusieurs visites a rendre. 
Et moi, trois a faire dans le voisinage. 
Et des emplettes k faire, maman. 
Taisez-voQS, Rosalie. 
Les petites filles ne prennent part a la 

conversation. 
Que lorsqu^on leur adresse la parole. 
Restez-donc un peu plus longtemps, Emma. 
Je ne le puis ; j 'attends a chaque instant. 
Mon frfere et le m^decin de la ville. 
Oi est-il, actuellement, votre pere ? 
II a quitt6 Paris hier soir. 
II sera, sans doute, bientot de retour ? 
Je Tattends a chaque instant. 

VOCABTJLAIEE. 

Voisinage, neighbourhood ; emplettes, purchases ; 
lewr adresse la parole, speaks to them (they are spoken 
to) ; f attends, I am waiting for ; chaque, every ; 
aetuellemeni, now ; quitte, left ; de retowcy \^«^V. 
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No. 59 —Suite. 

II arrivera bien siir ce soir. 

Que vient-il faire dans cette saison ? 

II vient chercher sa nifece, et 

II s'en retournera Samedi. 

Habite-t-il done la belle ville de Paris ? 

• 

Oui ; il parait qu'il pr6f ^re Paris a Londres. 
Cependant les 6tes y sont bien chauds. 
Oui ; et les hi vers bien plus rigour eux qu'ici. 
II y a bien des connaisances. 
Oui ; et beaucoup d'affaires importantes. 
N^oubliez pas de lui presenter mes com- 
pliments, quand vous le verrez. 
Je n'y manquerai pas. 
Comptez sur ma parole. 

VOCABULAIEB. 

Arrivera, will arrive ; menUil, is he coming ; en, 
there ; Samedi, Saturday ; hahiie, lives ; paratt, appears ; 
prefere, prefers ; cependant, nevertheless ; etes, sum- 
mers ; y, there ; hivers, winters ; rigoureux, severe ; 
qu'ici, than here ; oonnaissances, acquaintances ; ma»' 
querai, fail; verrez, will see (see); comptez, rely; 
parole, word ; affaires, business ; importantes, urgent. 
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No. 60.— Le petit pleureur. 

(The crying little Boy.) 

Qu^est-ce qui pleure comme cela ? 
C'est Emma, ma bonne (Marie). 
Non, pardonnez-moi, c'est Gaspard. 
Qu'est-ce que vous avez Gaspar ? Qu^est- 

ce qu'il y a ? 
Pour quoi pleurer comme cela ? 
Parce que maman est sortie. 
Eh bien, cela vous contrarie-t-il ? 
Qu'est que cela vous fait ? 
C'est parce qu'elle ne vous a pas emmen6. 
Est-ce que vous avez et6 m6chant, pas 

hasard P 
Moi, ah par exemple ! 
On accuse toujours ce pauvre enfant a tort. 
Vous avez bien raison, Isabelle. 

VOCABULAIEE. 

JPleure, crys (is crying) ; comme cela, like that ; 
contrarie, upsets (puts you out) ; qu*est que cela peut 
vous faircy what difference can that make to you; 
mechant, naughty ; hasard^ chance ; par exemple, indeed. 
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No. 61.— Suite. 

AUons, soyez sage, essuyez vos larmes. 
Et ne pleurez plus ; voila votre maman qui 

rentre. 
Votre soeur n'est pas pleureuse comma 

vous. 
Je le sais bien, maman la prend toujours 

avec elle. 
C'est qu^elle le m^rite plus que vous. 
Vous pleurez comme un enfant de deux 

jours. 
Ce n'est pas ma faute ; — est-ce ma faute 1 
Comment , ce n^est pas votre faute ? 
A qui done est-ce ? — pas a moi, bien sur. 
AUons, faisons la paix — et que cela soit fini. 
D'accord ; — touchez la. 

VOCABULAIEE. 

Sage, good ; essw/ez, dry up (wipe off) ; larmes, 
tears ; plus, no longer ; mentc, deserves ; a qui, whose ; 
a mot, mine ; paix, peace ; soit, may be ; ^ni, ended ; 
pleureuse, crying ; sais, know ; prend, takes ; enfant de 
det^ jours, a baby ; faisons, and let us make it up • 
paix, peace ; sort, be ; jftni, over ; d' accord, dont 
(granted, or, be it so) ; touchez, shake hands, give m* 
your hand. 
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No. 62— Le petite Chien-caniche. 

{The little Poodle Dog,) 

Oh quel joli petit animal^ vous avez la. 

A qui est-ce, E16onore ? 

C^est k un voisin. Monsieur le Brun. 

Non ; — c'est a Monsieur le Blanc. 

Oil est le chien de la maison ? 

Je ne Tai pas vu d'aujourd^hui, Joseph. 

Ah, le voici, comme il est maigre ! 

Donnez-lui quelque chose a manger. 

Je n'ai rien a lui donner. 

Demandez-en k la cuisiniere. 

EUe vous en donnera, bien sur. 

Ou est-elle — a la cuisine ? 

Oui ; appelez-la. 

EUe ne m'entend pas. 

EUe a Toreille dure. 

VOCABULAIEE. 

Fam»,neighbour ; cliien^ dog; maigre^ thiu(poor); 
cuisiniere^ cook; cuisine, kitchen; oreille, hearing: 
dm^e, hard of. 



No. 63— Suite* 

Moi, j^aime particulifercment les chiens. 

Et moi^ aussi^tous les animaux domestiques. 

Et Eugenie aime plus le chiens que les 

chats. 

Chacun k son gout. 

C'est que les chiens sont si fidMes ! 

Ah, c'est bien vrai. 

C'est bien mal de les tourmenter, ou de 
leur faire du mal. 

Le chat n'est pas si caressant k beaucoup 
pres. 

Le chien est fort attach^ k ses maltres. 

Oui ; et qui souvent le maltraitent bien. 

Le palfrenier bat souvent son chien. 

oh que c'est cruel. 

VOCABULAIEB. 

Particulierement^ especially ; chats, cats ; ehaewn, 
each ; goUt, taste (liking) ; Jideles, faithi^ ; vrai, true ; 
tourmenter, tease ; caressant, fond ; attache^ attached ; 
maltraitent, til use ; a beaucoup pree, by a great deal ; 
faire du mal, to hurt. 
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No. 64.— Le Coucher de TEnfant. 

(The Child going to Bed.) 

Allez-vous coucher, Alfred. 

Lucie, prenez une lumiere. 

Conduisez votre petit frfere a sa chambre. 

La bonne est occupee. 

Dites, bon soir a vos soeurs et a la bonne. 

Allez embrasser votre papa. 

Faites la priere avant de vous deshabiller. 

Levez-vous demain de bonne heure. 

Irons-nous promener avant dejeuner % 

Certainement, si vous vous levez a temps. 

Ne faites pas le paresseux. 

Comme votre cousin, Alexandre. 

Ah lui, il est bien faineant. 

II ne faut pas lui ressembler en cela. 

VOCABULAIEE. 

Lumiere^ light ; occv/pee, engaged (busy) ; desha- 
biller, to undress ; irons, shall go ; promener, to take 
a walk ; a temps, in time ; faineant, lazy ; il ne faut 
jpasy one must not ; ressembler, to be like. 
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No. 65.--Le Cabaret. (The Tea-sen 

Je vais acheter un cabaret de porcelaii 

Un cabaret, pour qui ? 

Pour ma cousine, Caroline. 

Celui-la est trop grand. 

Choisissez-en un moins grand. 

N'est-il pas de beaucoup trop petit ? 

Vous vous trompez, Auguste. 

Cela ne fait rien. 

Faites comme vous voudrez. 

11 y a douze tasses ; pot-au-lait et th6ii 

Je ne vois pas de bol. 

Le voila, derrifere la th^iere, par ici. 

Pres du plateau d'argent. 

VOCABULAIEB. 

Cabaret, tea-things (tea-service) ; choisissez, ch< 
cela en fait rien, that does not matter ; douze, tw 
fosses, cups ; pot-au-lait, milk-jug ; theiere, tea-pot 
slop-basin; le voila, there it is; derriere, bel 
plateau, silver waiter. 
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No. 66.-La Balan9oire. (The Swing j 

Retournons a la maison. 

Non, attendez un instant. 

Oh quel joli jeu de bagues ! 

Faisons une par tie, ici. 

Je vous le defends, Auguste. 

Pourquoi pas ? 

C'est dangereux, Em^lie. 

La bonne ne le veut pas. 

Notre papa Ta d6fendu. 

II est arriv6, ce matin, un facheux accident 

a ce jeu la. 
AUons-nous en tout-de-suite. 
Je le veux bien, puisqu'il le faut. 
II vous est d^fendu de jouer k cela. 
C'est facheux. 

VOCABULAIEE. 

Ente?idez, understand ; retournons, let us go home ; 
jeu, game ; hagtie, ring ; faisons, let us have ; wne 
partie, a game ; defends, forbid ; dffendu, forbidden ; 
il est arrive, there has happened ; allons nous en, let 
us go away (be off); je le veux hien, I am quite 
willing ; puisqu'il lefaut, since we must ; jeu de haguett, 
round-about ; facheux, sad (unpleasant, I am 8orx!^\. 
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No. 67— Suite de la Balan^oire. 

Oh Sophie, regardez done ! 

Qu'est-ce qui c'est ? 

Voila une autre balan^oire. 

Montons-y. 

Votre papa ne le permet pas ; il a d^fendu 
ce jeu la, vous dis-je. 

AUez demander permission. 

D6pechons-nous de rentrer, il va pleuvoir. 

Donnez-moi un morceau de pain d'6pice. 

J'ai tout mange, je n'en ai plus. 

Vous ne m'en avez pas donn6, gourmand ! 

Comment pouvez-vous dire cela ? 

Ne dis-je pas toujours la v6rit6 1 

Pas toujours — vous vous trompez quelque 
fois, 

VOCABULAIEE. 

Qu'est-ce qui c'est, what is it ; balangoire, swing ; 
montonS'i/, get on it ; permet, allow ; depechons-noua 
let us make haste ; pain d^epice, ginger-bread ; je n'en 
ai phis, I have no more ; gourmand, glutton (greedy 
fellow) J dis-je, do I not say. 
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No. 68.~Suite. 

Vous etes bien gourmand, il faut le dir< 

Vous m'accusez a tort, ma chfere. 

Que voulez-vous dire ? 

J'en ai donnfe a tout le monde. 

Qu'avez-vous done achet6 a la foire ? 

Moi ? — un volume de contes moraux. 

Et Louise, — votre soeur ? 

EUe a achet6 une livre de drag^es et 

livre de musique. 
Goutez ces pralines ; elles sont d^licieui 
Regardez, quel joli theatre de polichin< 

la bas. 
Comme vous etes enfant, Louis ! 
Cest de mon age. Marguerite. 
II faut etre raisonnable. 
II faut avouer que vous ne Tetes pas. 

VOCABULAIEE. 

Chmrmand, greedy ; a tort, wrongfully ; voi 
V0U8 dire, mean; touts le monde, everybii 
€tehetef bought; un livre, a book; contes, i 
(stories) ; moraux, moral ; wne livre, a pound ; dra 
sugar-plums ; goutez, taste ; pralines, bumt-almo; 
rega/rdeZf look ; thedtre depolichinel, punch and i^v 



78 

No. 69.-La Conversation h la foire. 

Vous n'y 6tiez pas seule, k la foire ? 

Si fait ; j'y 6tais avec Adolplie, 

Qui m'a achet^ une histoire fort amusante. 

Celle d'une bonne petite fiUe. 

Comment s'appelait-elle ? 

Virginie ; elle 6tait si bonne ! — si douce ! 

Eile aimait sa mfere, son phre, et toutes ses 
petites amies ! 

Elle 6tait toujours ob6issante et douce. 

Elle ne grognait jamais ; bien loin de cela. 

Elle aimait tout le monde. 

Et tout le monde Taimait aussi. 

Je le crois bien. 

C'est un model de sagesse. 

VOCABIJLAIEE. 

Yf there ; 8eule, alone ; si fait, yes I was ; 
s^appelaiUelle, what was her name ; douce, kind, good ; 
grognait, grumbled ; hien loin, far from it ; crois hieUy 
can easily comprehend ; sagesse, wisdom. 
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No, 70— Suite. 

Oh quelle aimable enfant ! 

EUe boude rarement. 

Combien elle est heureuse ! 

C'^tait un ange que cette autre enfant-la ! 

Vous avez bien raison. 

Aussi^ 6tait-elle admir^e et ch6rie, mais pais 

gat6e. 
Ses soeurs lui ressemblent-elles ? 
Elle n'en a pas, la pauvre enfant ! 
Alors, elle est fiUe unique ? 
Oui ; elle Test ; et meme orpheline. 
Comment, ni pfere, ni mfere ? 
Et quel age a-t-elle la pauvre enfant ? 
Elle pent avoir environ quatorze ans. 
Elle parait avoir plus ce que cela, 
Elle est fort pr^corce pour son kge. 

VOCABULAIEE. 

Boude, pouts (sulks) ; an^e, angel ; vous avez 
you are ; hien, quite ; raison, right ; aussi, thferefore ; 
ch^ie, beloved ; gdt^e, indulged (spoilt) ; ressemhlent, 
resemble (are like) ; unique, only ; elle Vest, she is so ; 
m^me,eYen; orpheline, oi^hani environ, Bbout;pr^coi*ce, 
forward. 
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No. 71.— Lecture de la Bible. 

(Reading the Bible.) 

J^ai 6t6 dans le cabinet de maman. 

Qu'avez-vous 6t6 faire Ik, ma bonne ? 

Ma soeur et moi, nous y avons lu un 

chapitre de la Bible. 
Moi, ma bonne m'en fait lire deux ou trois 

pages tous les matins. 
Mon petit frfere lit le Nouveau Testament. 
Moi, je r6p6te souvent les Pseaumes de 

David. 
Jannette a appris par coeur le ler chapitre 

de la G^nfese. 
C'est assez difficile k retenir, n'est-ce pas ? 
II faut une bonne m^moire pour cela. 
C'est ce qui me manque malheureusement. 
Que voulez-vous, il faut se r6signer k - son 

sort. 

VOCABULAIEE. 

Oabmet, closet (small room) ; lu, read ; chapUre^ 
chapter; lire, to read; lis, reads; nouveau, new; 
Fseaumes, Psalms ; appris, leamt ; coBur, heart; Oenese, 
G-enesis ; retenir, retain (remember) ; ilfaifi, one must 
sTibmit ; memoire, memory ; sort, fat^ 
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No. 72.— L'ouvrage h raiguille. 

(Needle-tvork.J 

Sophie, oi est votre ouvrage ? 
Je ne sais pas oil je Tai mis. 
L'avez-vous vu Rose ? 
Je Tai mis dans votre sac-k-ouvrage. 
Venez travailler un peu ici, Emma« 
Avec plaisir ; oil est mon etui ? 
Pretez-moi un peu de soie, madame. 
Je n'en ai plus, ma chfere Louise. 
Envoy ez-en acheter chez le mercier. 
Avez-vous de la monnaie ? 
Vous en trouverez dans mon secretaire. 
Si vous montez dans ma chambre. 
Restez tranquille. Marguerite. 
Nous sommes k lire les jouruaux 
Jules est k jouer aux echecs. 

YOCABULAIEE. 

Otmrage, work ; ou, where ; vu, seen ; etui, needle- 
case ; sac-a-ouvraffe, work-bag ; pretez, lend ; soie, silk ; 
chez, at; mercier, mercer's (draper's); momude, 
small change ; montez, go up ; tehees, chess. 
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No. 73.— Le Travail, (suite). 

Julie, avez-vous de la soie rouge ? 

De quelle couleur voulez- vous — de la rouge? 

Oui ; il m'en faut de la verte et de la noire 
aussi. 

A quoi etes-vous occup6e ? 

Je suis a faire des pantoufles pour le vicaire. 

Et vous, Emma, que faites-vous Ik ? 

Rien, je raccommode mes gants. 

D6pechez-vous done. 

Cela sera bientot fini. 

Quelle jolie pelote ! vous avez Ik. 

Je suis a la raccommoder. 

Ma soeur est a travailler le piano. 

VOCABULAIEE. 

Botige^ red ; couletir, colour ; il nCenfaut^ I want 
some ; vert^ green ; noire^ black ; ptmtoujles, slippers ; 
vicaire^ curate; raccommode^ mend (am mending); 
(giants, gloves ; depechez-votM, make baste ; hicnidt, 
soon ; pelote, pin-cusbion ; travailler, practice. 
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No. 74.— Les Lapins de Garenne. 

{The Tame UabbitsJ 

N'avez-vous pas de jolis lapins ? 

Oui ; j'en ai plusieurs. 

Combien en avez-vous ? 

J'en ai cinq ; le p^re, la mfere, et trois 
petits. 

Quel age peut avoir ce gros-la. ? 

Celui-ci ; il a k peu prfes dix mois. 

Celui-la est de beaucoup plus jeune. 

II n'a encore que sept semaiiies. 

Que leur donnez-vous ? 

Du son, de la salade, et des feuilles de choux. 

lis pr6fferent de la verdure. 

C'est bien naturel. 

VOCABULAIEE. 

Garenne, yfi2iXTQn\ Zaptw«, rabbits; cin^', five; ce gros- 
la, that fat one ; celui-ci, this ; a peu pres, nearly ; dix, 
ten ; mois, months ; celui-la, that; heaucoup, much; plus 

jewne, youQger ; s&pt, seven ; semaines, wee\s ; son, bran ; 

feuilles de choua:, cabbage leaves ; verdure, green food 
(meat.) 
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No, 74— Suite. 

En voilk un qui est bien joli. 

Oh comme il est farouche ! 

Venez voir les autres. 

Leur donnez-vous de la laitue ? 

Ne leur donnez-vous pas aussi du lait ? 

Oui ; de temps en temps — pas souvent, 
cependant. 

Le lait est un peu cher a Londres. 

Voilk un lapin tout blanc, celui-ci par 
exemple. 

Et nous en avons un blanc avec des taches 
noires. 

Oh, comme il est drole ! — je le vois dans le 
coin. 

VOCABTJLAIEE. 

Farouche, wild ; laitties, lettuces ; laU, milk ; de, 
temps en temps, now and then ; cependcmt, however ; 
tout, quit'C ; taches, spots ; drSle, strange (funny); coin, 
comer. 
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No. 76.— La petite Paresseuse. 

(The little Girl) 

Oh que vous etes indolente, Emelie ! 
C'est parce que je n'ai rien a faire. 
Racommodez vos aflFaires, ma chfere. 
Je n'ai ni fil, ni aiguilles. 
En voila; que n'en demandez-vous ? 
Comme le travail est ennuyant ! 
Taisez-vous, vous devriez avoir honte de 

ne pas aimer Touvrage. 
Vous n^avez rien fait ce matin. 
Je m'ennuie tant ici ! 
Vous ne vous portez pas bien^ sans doute. 

VOCABULAIEE. 

Q,ue vous, how ; affaires, things ; Jll, thread ; 
aiguilles, needles ; que rCen demandez-vous, why do 
you not ask ; ennuyant, tiresome ; devriez, ought ; 
a/ooir Jtonte, to be ashamed; ouvrage, work; je 
m^ennuie tant, 1 am so tired; vous ne vous portez 
pas hien, you are not well. 
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No. 77.— Le Bouquet. 

(The Nosegay,) 

Une jolie petite demoiselle. 

Cueillait des fleurs dans un jardin — 

' Un Monsieur qui passait s'approcha d^elle. 

Et lui dit : — Ma petite amie ; 

Aimez-vous bien les gateaux? 

Oh! — Oui, Monsieur; j^aime bien les 
gateaux — 

Je vous Tassure. 

Eh bien ! donnez-moi ce beau bouquet que 
vous tenez la, 

Et vous aurez un gateau. 

Je ne puis. Monsieur. 

Non ? — Je vous en offre deux — 

Vous ne voulez pas encore ? 

Non, merci ; ce bouquet est pour mam an. 

VOCABULAIEE. 

Cueillait^ was gathering ; fieurs, flowers ; passait, 
was passing ; s'approcha, approached (drew near to) ; 
ffdteaux, cakes ; puis, can ; bouquet, nosegay. 
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No. 78 —Suite. 

Je vous en ofFre trois, quatre, six — 

Comment ? — Cela ne suflSt pas ? — 

Eh ! — Quel prix mettez-vous done k ce 
bouquet ? 

Monsieur, j^ai fait ce bouquet pour ma 
mere, 

Et je ne le donnerais pas pour tons les 
gateaux du monde. 

Tres bien, mon enfant ; vous etes une 
aimable enfant — 

Une aimable petite fille. 

Venez avec moi, chez le patissier. 

Je veux que vous emportiez une douzaine 
de petits gateaux — 

Et que vous gardiez votre bouquet pour 
votre maman. 

VOCABIJLAIEE. 

Patissier^ pastrycook ; emportiez^ would take home ; 
gardieZy may keep. ' 
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No. 79.— L'enfant bienfaisant. 

(The benevolent Child.) 

Un petit gar9on courait, et sautait tenant 

un gateau. 
Dans chaque main ; sa gait6 lui donnait 
La plus jolie figure du monde. 
En courant et en sautant il rencontra un 

petit gargon. 
Qui n^6tait pas aussi gai que lui ; 
II etait assis au pied d'un arbre. 
Et disait tout doucement : — 
Je n^ai pas encore d6jeun6 ! — 
Comment ! — Tu n^as pas encore dejeun6 ! — 
Dit en s^arretant, le petit gar9on joyeux. 

VOCABULAIEE. 

Courait^ was running ; sautait, was jumping ; 
chaque^ each; mam^ hand; gaibe^ cheerfulness; du 
monde^ in the world ; rencontra, met ; aussi, so ; assis, 
seated (sat down) ; au pied, at the foot ; arhre, tree ; 
dotwement, softly (in a low voice) ; tu, thou ; ne 
s'arretant, in stopping; joyeux, ']oj1l\A (happy). 
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No. 80.— Suite. 

Oh ciel !^ — ^Non — Ma mfere n*a pas d^argent, 

Pour nous avoir du pain. 

Conibien tu es malheureux 1 

Je n'ai pas d^argent non plus, — moi* 

Mais si tu voulais un de mes gateaux, 

Cela te ferait attendre ton d(ijeuner, avec 

plus de patience. 
Et en disant cela, il pr^senta son gateau. 
Le petit malheureux le recut, 
Et TeAt croqufe en une minute. 
Vraiment, tu as bien faim ; 
Dit encore, le premier petit gar^on — ^Tu 

mangeras bien 
L'autre g^teau—et il le lui donna de meme. 

VOCABtTLA-IEB* 

Ciel, heaven ; d^ argent, any money ; ai)oir, to get ; 
pain, bread; comhien^ how; tn es, thou art; non 
phiB, neither ; voulais, wished (wanted) ; ferait, would 
make ; attendre, wait ; ton, thy ; presenta, gave away ; 
regut, received (accepted, or took) ; eut, had ; cropt^, 
devoured ; vraiment, verily (truly) ; tu as Men faim, 
thou art very hungry ; dit encore, continued ; mangeras^ 
will eat ; donna, gave ; hien, surely. 



No. 81.— Suite. 

Vous remarqaerez que ce bon petit 
gargon, 

Venait de regevoir ces deux gateaux. 

Et qu'il n'esp^rait pas en avoir d^autres. 

II u^en eut pas moins de plaisir. 

A les lui ofFrir, et quand il s'en alia. 

II ne sautait plus^ mais il 6tait 

£ncore plus satisfait que quand il ^tait 
arrive ; 

II se disait : — j^ai fait un peu de bien. 

A un pauvre petit nialheureux ; 

Et, cela seul est une satisfaction 

Que je me suis donnee. 

VOCABULAIEE. 

Beniarquerez, will observe; venait^ had just; 
n'esperait pas, did not expect ; en, for all that ; moins, 
less ; alia, went away ; sautait, did leap (jump) ; plus, 
no longer ; encore, still ; que, than ; se, to nimsetf ; 
malkeitrewp, miserable (unfortunate) ; seul, alone ; m«, 
to me. 
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No. 82.— Petites Oonversations. 

Vous etes fort diligent, Charles : 

Vous etes content de moi ? 

Oui, mon enfant ; vous me ressemblez. 

Vous 6tudiez la g^ographie, et lui, Tastro- 
nomie ; 

Quelle science diflBcile, n'est-ce pas ? 

Ce petit dialogue est aise — Oui ; fort ais^, 

II n'est pas diflScile ; non, — pas du tout. 

Caroline a de bonnes dispositions pour la 
musique. 

Et est trfes studieuse ; n'est-ce pas ? 

II n*y a pas de doute a cela. 

EUe travaille trois heures par jour son 
piano. 

VOCABULAIEE. 

Diligent, studious ; ressemblez, are like ; eiudiez, 
are learning ; n^ebi-ce pas, is it not ; aise, easy ; pas 
du tout, not at all ; ^ dettx heures, at two o'clock ; 
dispositions, talent (taste) ; il rCy a pas de doute, there 
is' no doubt; travaille, practices; par jour ^ dail^. 



92 

No. 83— Suite. 

Admirez-vouB cet enfant ? 

Oui ; infiniment^ je Tadmire fort, 

II a le d6sir de yous contenter. 

H arrivait de Paris, et moi, de Rome. 

Je vous detnanderai son nom. 

Je Tai oubli6. 

La dame a dans6 avec la duchesse^ 

Et moi, avec la princesse. 

La femme du g6n6ral, et ma cousine 

Ont dausd avec le lieutenant 

De ma compagnie. 

C'est un charmant gargon ! 

VOCABXJLAIRB. 

Admirez-vou8^ do you like ; infiniment, extremely ; 
amvait, came ; de vous contenter, of pleasing you ; 
diminution, reduction ; prix, price ; dame, lady ; danse, 
danced ; la femme du general, the generates wife ; eo%9ine 
du colonel du regiment, colonel of the regiment's 
cousin ; charmant, charming (delightful) ; yorpon, 
young man (fine, or nice fellow)« 
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No. 84.— Le Depart. (The Departure.) 

C^est la coatume de cette province-l^« 

Je suis de ce coint6-ik^ moi. 

J'ai obtenu mes degrfes uuiversitaires. 

Oil cela ?— Au ColUge de la Trinity, 

Mou Dipldme date du six Mai. 

Mon depart a 6t6 diffi^r^ d'uu jour. 

Je suis bien m^content de cela* 

La chaise de poste est dans la cour* 

Pourquoi ne part-il pas tout de suite ? 

II n'a pas le courage de partir 

Sans embrasser ses enfants^ ses parents ; 

Dire adieu ^ ses associ^s^ ^ ses amis, 

De faire ses adieus a ses parents. 

VOCABULAIEE. 

Oautume, custom; de, from; eomt^l^, that 
country; obtenu^ obtained; degres tmwer^itaires, 
degrees ; ou oela^ where ; au, at the ; date, dated ; six 
j£tif May the sixth ; dfffer^, put off; m^content, dis» 
pleased ; chaise de poste, post-chaise ; cour, yard ; ne 
part-U paSf does he not start ; partir^ to set out ; sans 
embrasser, without embracing ; dire adieu, saying good 
bye (taking leave of); associes, ^^aj^nem; connaissances, 
acquaintances; parenis^ relations; faire ses^ to 
talke leave of. 
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No. 85.— Les Pleurs naturelles. 

Ah 9a, j'apergois un autre bouquet de fleurs 

Ik-bas ! 
A la bonne heure ; voilk de vraies fleurs^ 

s'il vous plait. 
EUes ne sont pas artificielles, celles-ci. 
Non ; elles sont bien naturelles. 
On ne pent pas s^y tromper, ou m^prendre. 
Je ne sais auxquelles donner la pr6f6rence. 
D^oii viennent-elles, celles-lk? 
Je les ai cueill^es dans la prairie et dans 

le petit jardin, 
Cette rose est magnifique, en savez-vous 

le nom ? 
C'est une rose de Provence, celles-ci, du 

Bengal. 

VOCABIJLAIEE. 

Ak ga, I say ; apergois, see ; flexvrs^ flowers ; Id-has, 
yonder ; d la bonne heurCy that will do ; vraief, real ; 
on ne pent pais s'y tromper, there can he no mistake 
ahout that ; auxqueh, to which ; d^ou, whence ; 
viennent-elles, do they come ; celles-ci, these ; cueillees, 
gathered; prairies, meadows; en, of them; nom, 
name ; rose de JProvence, Provence-rose ; du Bengal, 
China-rose. 
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No. 86— Suite. 

Ayez la bont6 de me dire le nom de toutes 
ces fleurs. 

N'en savez-vous pas le nom ? 

Pardonnez-moi ; void d'abord. 

Des primevferes ; du muguet ; 

Du jasmin ; des fleurs de lis ; des violettes. 

Un hortensia ; des pensfees ; 

Des hyacinthes ; roses du Bengal ; 

Roses de Provence; desoeillets; dur^^da; 

Des oeillets de poete ; des anemones ; 

De la lavande ; des immortelles. 

VOCABULAIEE. 

Avez, have ; hont^, kindness ; dire, to tell ; nowi, 
name : Jleurs, flowers ; en, of them ; savez, know ; 
d'abord, at first; primeveres, primroses; mugnst, lily 
of the valley ; lys, lilies ; hortensia, hydringer ; pensees, 
pansy (heartsease) ; rose du Bengal, China roses ; rose 
de Provence, Provence rose; oeillets, pinks (carnations) ; 
lavande, lavender ; immortelles, everlasting amaranths ; 
oeillets de poete, sweet-williams ; jasmin, jasmine ; 
reseda, mignionette* 
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87— Les petits Oadeauz. 

(The little Presents.) 

On m'a donn^ une poup6e de cire. 

Oh qu'elle est jolie, cette poup^e-lk ! 

Qu'elle est bonne, votre tante ! — ^Jalie. 

Je vais la remercier tout de suite. 

Oui, ma bonne ; allez Tembrasser. 

Oh que je suis contente ! Sara. 

EUe va vous donner aussi, une robe de 

mousseline ; 
Et peut-etre un manchon, et des gants de 

Paris. 
Les petits cadeaux entretiennent Tamiti^. 
Disent les Fran^ais, — n'est-ce pas ? 

VOCABULAIEE. 

On m^a donnd, I have bad given to me ; poupeede 
eire, iirax-doll ; qu^elle estjolie, cette pottp^-la, what a 
pretty doll that is (that is a pretty doll) ; qu^elle est 
honne, votre tante, how good yoxxr aunt is ; vaiSy am 
going; remercier f to thank; ma honne, my dear; 
embroider, kiss (embrace) ; que je ems contente, how 
pleased I am; va, going; rohe, dress (gown); 
mousseUne, muslin; peut-Stre, perhaps; manchon, 
muff; aante, gloves; entretiement, keep up; Vamiti, 
friendship ; dUent les JPran^ais^ the French say \ n*est^ 
cepm, do they not. 
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No. 88.— Les Bonbons. 

Gustave m'a donn^ ce petit paquet. 

Pour qui — pour moi ? 

Non ; mais pour vos frferes. 

Qu'est-ce que c^est ? 

Je n'en sais rien. 

Courez done le leur porter. 

Je Tavais oubli6 ce matin. 

Comment est-il venu ce paquet ? 

Par le chemin de fer. 

Par quel train ? — Celui de petite vitesse ? 

Comme vous dites ; par le waggon. 

VOCABULAIEE. 

JPaquet^ parcel ; freres, brothers ; qu'est-ce quo 
c*e8ty what is it ; ri^n, nothing ; cotirez, run ; le, it ; 
leur, to them ; porter, take ; ouhUe, forgotten ; est4l 
venu ce paquet, did this parcel come ; chemin de fer, 
railway ; de petite vitesse, goods-train ; comme vous 
dites, just so, 
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No. 89.— Suite. 

lis vous donneront des bonbons. 

Je ne puis les sentir soufFrir, 

Vous plaisantez^ bien sur. 

Non ; je parle s6rieusement. 

Ce paquet contient des drag^es. 

De qui vient done ce paquet ? 

C'est envoye par sa vieille tante. 

S*il en mange beaucoup, il sera bien sAr 

d^etre malade. 
II sera forc6 de prendre m^decine. 
On enverra chercher le m^decin, 

VOCABULAIEE. 

Donneront, will give; sentir, bear ; plaisantez, are 
joking ; hien sHr, surely ; paquet, packet (parcel) ; 
contient, contains ; dragees, sugar-plums ; qui, whom ; 
vient, comes (does come) ; envoye, sent ; vieille, aged 
(old) ; tante^ aunt ; en mange heaucoup, eat many of 
them ; sera, will be ; mafade, ill ; force, obliged ; 
prendre, take ; on, we ; enverra, will send ; mddecin, 
doctor. 
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No. 90.--Une Visite de c^r^monie. 

Sonnez, s^il vous plait^ Henri. 

Oil est la sonnette— je ne vois pas le cordon ? 

Le voici ; ne le voyez-vous pas, mon enfant ? 

Sonnez plus fort, vous dis-je. 

Votre maitresse, est-elle a la maison ? 

Oui, mademoiselle; elle y est ; donnez-vous 

la peine d'entrer. 
Est-elle visible ? 

Oui, mademoiselle ; voulez-vous 
Vous donner la peine de vous asseoir ? 
Annoncez-moi, s^il vous plait. 
Montez par ici, prenez garde de tomber. 
Car il fait un peu obscur ici. 
Prenez la rampe, suivez a droite. 

VOCABULAIRE. 

Sonnez, ring ; sonnette, bell ; cordon, bell-pull ; 
plus fort, louder ; a la maison, at home ; elle y est, 
yes, she is ; downez-vous la peine d^entrer, wiU you 
walk in, if you please ; visible, disengaged (to be seen) ; 
asseoir, sit down; annoncez-moi, tell her I am 
here (send in my card) ; montez pa/r id, come 
up this way ; prenez garde, take care not ; tomber, to 
fidl (stumble) ; rampe, balluster ; suivez, keep. 
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No. 91.— Le Oadeau. (The Gif\ 

Ma chfere fiUe, je suis bien contente de vi 
J'en suis charm^e^ ma bonne maman. 
Je vais vous acheter une poupfee qui pa 
Mais oui ; avec des yeux qui remuent. 
Pas possible ? — Vous vous moquez de i 
Et des pieds qui marchent. 
Etdes mains et des doigts qui remuent at 
Comment cela, est-il possible ? 
Vous verrez ; un pen de patience. 
Queljoli cadeau; pourquoi me donnez-\ 

tout cela ? 
Pour vous r^compenser de votre bo 

conduite. 

VOCABULAIEE. 

Contente^ pleased ; charmie^ delighted ; yeux^ < 
remuent^ moye ; ^iedi^ feet ; marchent^ walk ; m 
hands ; doUfts^ fin^rs ; verrez^ will s^^. 
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No. 92.— Suite. 

Parce que vous avez 6t6 bien sage ; n^est-ce 

pas ? 
Ma bonne dit que oui ; — j*ai bien lu. 
Et bien r6p6t6 toutes vos lemons, n*est-ce 

pas? 
Avez-vous 6t6 a la promenade hier ? 
Oui; parce que j avals bien travaill6 a 

l^aiguille. 
Et rep6t6 votre le^on de geographic, sans 

doute ? 
Eh bien, voilk de jolis souliers, et un 

chapeau de paille. 
Tout cela est pour moi ? 
Vous mferitez bien cela; vous etes toujours si 

sage. 
Quel joii present, ma bonne maman ! 

VOCABULAIRE. 

8age^ good (good girl) ; dit qtte oui, said so ; bien 
lu, read well ; repeU^ said (repeated) ; ala promenade, 
out for a walk ; Mer, yesterday ; travailte, worked ; 
eh bien, very well ; souUers, shoes ; chapeau de paille, 
straw hat (straw bonnet) $ meritea, deserve \ «t^ «cs« 
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No 93.— La petite Pleureuse. 

Qu^est-ce qui pleure comme cela ! (9a.) 
C^est la petite Marie ou Eugenie. 
Non ; vous vous trompez, c'est Sophie. 
Sophie, qu^avez-vous k pleurer "i 
Parce que maman est sortie sans moi. 
Cela vous contrarie peut-etre ? 
Oui ; elle n'a pas voulu m^emmener. 
Oh que vous etes enfant ! 
Est-ce que vous avez 6th m6chante ? 
En voila peut-etre la cause. 
Sechez vos larraes, et ne pleurez plus. 
Soyez plus sage une autre fois. 

VOCABULAIEB. 

Qu^est'Ce qui, who is that who ; pleure, is crying ; 
comme cela, so (in that way) ; vous vous trompez, you 
are mistaken ; qu^avez-voua a pleurer, what are you 
crying about (for) ; sortie, gone out ; contrarie, upsets 
(vexes) ; voulu, been willing ; emmener, take out ; 
enfant, a baby ; mechante, naughty girl ; sechez, dry up 
(leave off) ; larmes, tears ; pleurez, cry ; fois, time. 
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No. 94.— Le Qateau des Rois. 

(The Twelfth-Cake,) 

On vient de m'envoyer un superbe gateau. 

Comment, est-il venu, ce beau gateau ? 

C^est sans doute Jules, pour faire les rois. 

Venez le voir, je vous en prie, mes amis. 

II y en aura pour tout le monde. 

Ah, il pfese au moins dix livres. 

Oh quel plaisir ! quel bonheur ! 

Amusons-nous bien. 

Qu'est qui vous Pa envoy^ ; — votre papa ? 

Non ; c'est ma tante R^beca. 

Oh quelle bonne tante que vous avez-la. 

Dansons au tour de ce delicieux gateau. 

VOCABULAIEB. 

On vient de m' envoy er, I have just had sent uie ; 
gdteau, cake ; est-il venu, did it come ; faire les rois. 
twelfth-night ; vetiez le voir, come and see it ;jevous en 
prie, do (I beg of you) ; en, some ; aura, will be ; pese, 
weighs ; au 9noins, at least ; livres, pounds ; bonheur, 
happiness ; amusons-nous, let us amuse ourselves ; qu^eat 
qui, who ; dansons, let us dance ; au tour, round. 
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No. 96.— Suite du Gateau. 

II est venu par le train parlementaire. 
Qui vous Ta envoys, dites-vous ? 
Ma bonne tante, la soeur de mon papa. 
AUons ; qui va le partager ? 
Combien sommes^nous ? 
Nous sommes huit ; y compris mon fr^re 
En combien de parts faut-il le partager ? 
En autant de parts que nous sommes. 
C^est le plus jeune k le couper. 
Ohacun de nous en aura une tranche 
Vous en avez fort bien fait le partage. 
Oui ; les parts sont bien 6gales. 

VOCABULAIEE. 

Train parlementaire, parliamentary train ; sobut i 
tnan papa, my papa's sister ; aUons, come ; qui va, wl 
is going ; partager, cut up (divide) ; combien »amm 
nous, how many are there of us ; y compris, indudini 
en combien, into how many ; faut^-il, must ; en mUan 
into as many ; que nous sommes, as there are of Ui 
jeune, new ; couper, cut ; chacun, each j tranche^ alici 
partakes, divisions ; e§ales, equal* 
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No. 96 —Suite. 

Regardez ce sucre blanc qui est dessus. 

Oui ; et les figures grotesques. 

On ne tire pas k la f eve pour ^lire le roi. 

Comme en France ? — Non, il n'y a pas de 
ffeve. 

Chaque pays, chaque mode. 

En France, celui qui a la ffeve* 

Vous avez raison, il est roi de la fete. 

Ici c'est different, chacun a une gravure. 

Repr^sentant un personnage quelconque 
en caricature. 

Que chaque personne personnifie, 

Selon la carte ou figure quMl a tir6e. 

VOCABULAIEB. 

JBlanc, white ; dessus, on the top ; tire, draw ; a 
la feve, by the bean ; fete, feast ; on a chacun, every 
one has ; gravure, engraving or picture ; representant, 
representing ; quelconque, any one ; chaque, each ; 
personnifie, personnifies ; selon, according ; carte, card ; 
tir/e, drawn. 
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No. 96a.— Suite du Gateau. 

Quel dommage de couper un si beau gateau 
Que ce sucre est jolie ! Regardez-le. 
Les sucreries sont de toutes les couleurs. 
II y en a des blanches, des jaunes, des vertes 
Oui ; et aussi des rouges et des roses. 
Quelle belle couronne ! 
C^est un bien joli present ! 
II faut remercier voire bonne tante. 
Je n^ manquerai pas— soyez-en surs. 
N'oubliez pas de lui presenter, 
Les remerciments de vos petits amis. 
Oui, ainsi que ceux de tons nos camarades 

VOCABIJLAIEE. 

Quel dommaae, what a pity ; ily en a, there an 
some ; hlcmcs, white ; jaunes, yellow ; vertes, green 
rouge, red ; couronne, crown ; il faut remercier, yoi 
must thank ; je n^y manquerai pas, yes, I certainli 
will ; surs, sure ; n^ouhliez pas, do not forget ; lui pre* 
senter, present to her; remerciments, thanks ; vos, your ; 
ainsi, as also ; cetnc, those ; camarades, school-fellows. 
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No. 96b.— Le petit 

(The Utile Bird J 

Thomas, oi avez-vous trouv6 ce joli petit 

oiseau ? 
Ma foi, mademoiselle, je l^ai trouv6 dans la 

haie ce matin 
Au bout de Tall^e du milieu. 
Approchez, que je Texamine de pres. 
Oh qu^il est joli ! Comme il est beau ! 
Pauvre petit 1 

N^est-ce pas un rouge-gorge ? 
Comme vous dites, mademoiselle. 
II est encore bien jeune. 
Comme c'est cruel de le s6parer de sa 

pauvre mfere ! 
Que voulez-vous ? c'est leur sort. 
Ou d'etre attrap6 au filet ; 
Ou bien d'etre tu6 d'un coup de fusil. 

VOCABULAIEE. 

Trowoe, found ; haie, hedge ; hout, end ; alUe de 
milieu, middle path ; foi, indeed ; qtte je V examine, 
that I may examine (look at) it ; depres, close ; rouge^ 
gorge, robin redbreast ; comme vous dites, just so (yes 
it is) ; que voulez-vous, what's to be done ; sort fate ; 
attrape, caught ; au filet, in a net ; tue, killed i d'u^ 
coup defmxl, by a gun (gun-shoty 
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No. 97.— Les Trains de chemin 

de fer. (The Railway Trains.) 

Moi, je ne vais jamais par les trains de 

plaisir. 
Et moi, par les trains de grande vitesse. 
Cela va trop vlte — c^est dangereux. 
Vous avez peur, k ce que je vois. 
C'est qu^il arrive si souvent des accidents 

fatales. 

C^est possible ; — j^en conviens. 

AUons au devant du train^ k la station, 

II arrive pen d^accidents en France. 

Comment cela se fait-il ? 

Les employes sont mieux pay^s, [s6vfere. 

Et ils sont plus soigneux, car la loi est 

lis out aussi moins de service a faire. 

VOCABIJLAIEE. 
Trai/ns de plaisir, excursion trains ; trains de 
grande vitesse, fast or express trains ; vite, quickly 
(fast) ; avea pewr, are acraid ; a ce que je vais, I see 
then; il arrive souvent, there often happens; j^en 
coniens, I allow (I agree with you) ; au devant, meet ; 
il arrive, there happen j peu, few 5 comment cela seJbU^ 
il, what is the reason of that (how is that) ; employSs, 
officials (servants) ; mieux payes^ betterpaid ; saigneuXf 
careful \ service, duty. 
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No. 98.— Suite du Ohemin de fer* 

(The Railway^ continued.) 

Qu'est-ce que mon frfere prend les secondes 

classes P 
Je crois qu^il va en premieres. 
Le dissipateur, payer presque double ! 
Comment le savez-vous ? 
II me ra 6crit hier. 

Dites k Jean de prendre avec lui la brouette, 
Pourquoi faire ? — A quoi bon ? 
Rapporter les malles de mon frfere. 
Oh, ce n'est pas nfecessaire. 
Comment cela % 

Votre maman a ordonn6 au cocher.., 
D'aller le chercher avec la voiture, 
Oh c'est une autre chose. 

VOOABULAIEB. 

Qu^eBt'Ce que mon frere prend, does my brother 
take ; en premiere classe, by the first class ; dissipateur^ 
squanderer \~ presque, nearly ; brouette, wheelbarrow ; 
malles, trunks (boxes); rapporter, to bring back; 
or^onne, ordered ; cQcher^ co^hx^an ; t^oi/m^, parriage. 
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No. 99.— Suite. 

Cest le cocher qui est en retard. 

II allait mettre les chevaux a la voiture, 
comme tu es entr6. 

Ce n*est pas la faute de ce brave homme. 

Comment cela ; — explique-toi un peu. 

Le train 6tait trhs \6ger, et aussi sommes- 
nous arrives une demi-heure plus- tot. 

Ah 9a, dis-nous un peu 

Comment as-tu fait 1 

J^ai pris une voiture de louage. 

Ah j'entends ; oh sont tes malles 1 

Elle^ sont sur Timp^riale de la voiture. 

VOOABULAIEB. 

Un retard, behind time (late) ; mettre, to put ; les 
chevatuc, the horses; a la voiture, in the carriage; 
comme tu es entre, as you came in ; hrave, good ; ah ga, 
now ; dis-nous, tell us ; un peu, just ; explique-toi, 
explain yourself ; leger, short ; plus-tot, heiove our time ; 
comment tu as fait, what you did (how did you manage) ; 
faipris, I took ; voiture de louage, coach (fly); entends, 
unaerstand ; malles, luggage ; imperiale, top (roof). 
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No. 100— La Surprise. 

Ah ! Adolphe, comment te portes-tu ? 

Fort bien, Emelie ; et toi, Charles ? 

Embrasse-moi done, Em61ie. 

Te voila done de retour. 

Comme tu le vols. 

Ah oui, tu tiens parole. 

Je n'y manque presque jamais — tu le sais 
bien. 

Qui, je le sais bien, — c'est vrai. 

Nous alliens aller au devant de toi k la 
station. 

Je m^y attendais bien certainement. 

VOCABULAIEE. 

TeporteS'tUfaxejou; emhra8se,lsjaa ; te voila done 
de retowr, you are back again then ; tu tiens parole, you 
keep your word ; Je rCy^ manque presque jamais^ I 
scarcely ever miss doing so ; je le sais bien, I am well 
aware of it ; allions, we were going ; au devant de toi, 
to meet you ; attendais, I fully expected it. 
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No. lOl.-^Sur la Sant^. CAbout Health.) 

Pardonnez-moi, je me porte parfaitement 

bien. 
Vous ne prenez pas assez d^exercice. 
Je le sais ; avecqui voulez-vous que je sorte? 
Levez-vous de meilleure heure ; 
Sortez souvent avec la bonne, 
Et allez vous coucher de bonne heure. 
Je voudrais bien me corriger. 
Mais, c^est plus fort que moi. 
Tachez de le faire, prenez-en la resolution 
Je n^en ai pas le courage. [ferme. 

Fi-donc ! un enfant de votre age ! 
Faisons la paix; promettez-moi de vous 

corriger. 

VOCABULAIEE. 

Je me porte, I am ; ne prenez pas, do not take ; 
salt, know ; voulenHXit^s que je sorte, would you have 
me go out ; leveZ'Vous, get up ; de meilleure hettre, 
earlier ; allez vous coucher, go to bed ; de bonne Jieure, 
early; voudrais, should Hke (wish); corriger, to 
correct ; c^est plus fort que moi, I cannot help it ; 
tdcTiez, try ; de le faire, to do it ; faisons la paix, 
let us make peace (let us make it up, or, be friends) ; 
promettez, promise ; votis corriger, to coyreot youyself 
(mend). 
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. No. 102— Suite. 

Elisabeth, venez ici que je vous donne de 

Touvrage k faire. 
Je ne puis faire cela (9k). 
Je n'ai jamais appris k broder. 
Ell bien, il faut apprendt-e, mademoiselle. 
Alors, allez demander a votre maiiian, 
Qu^elle voiis donne quelque chose k faire. 
Est-elle dans sa chambre ? 
Non ; elle est, je crois, au salon. 
Est-elle toute seule ? 
Je crois qu^elle est en affaire. 
Le maitre de danse est k causer avec elle. 
Je ne veux pas la d^ranger. 

VOCABULAIEE. 

Broder, embroider ; il faut apprendre, you must 
learn ; seule, alone ; en affaire, engaged ; maitre de 
danse, dancing master; causer, to talk; deranger, 
interrupt. 
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No. 103.— L'arriv6e du Papa. 

Oh, mon petit papa arrivera ce soir ! 

Oh — comme j^en suis contente ! 

Oh — que maman sera bien aise de cela. 

I) m^apportera des joujoux de la ville. 

N^y comptez pas trop, je vous le conseille. 

Pourquoi ? — Qu^est que j^ai 6t6 m6chaute ? 

Pas exactement ; 

Mais pas fort diligente. 

Mais quoi ? — Qu^est-ce que j'ai fait ? 

Rassurez-vousjevouspardonnecettefois-ci. 

Eh bien, moi, je vous promets de ne pas 
recommencer. 

(Ou) de ne plus le faire. 

(Ou) je ne le ferai plus. 

VOCABULAIRB. 

JPetii, dear ; contente, glad (pleased) ; Men aUe, very 
glad ; m*apportera, will bring me ; ^(m^/oim?, play-things 
(toys) ; comptez, rely (be sure) ; conseitle, advise ; 
rassureZ'Votis, do not be afraid ; ne pas recommeneer, 
not to do so again ; plus, any more. 
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No. 104.- 

Quels jolis bonbons ! Comme ils sont sucr^s ! 

C'est votre papa^ qui vous les a apport^s. 

Je n'aime pas les sucreries, moi. 

Qu^est que vous aimez mieux, les gateaux- 
aux-raisins ? 

Sans doute — chacun a son gout. 

Vous avez parfaitement raison. 

Quand reviendra Mr. votre frere ? 

Qu^est-ce que vous voulez dire, de la 
pension ? 

II sera ici le 5 Mai. 

Par le train de grande vitesse 1 

VOCABIJLAIEE. 

8twreSy sweet; les, them; appories, brought; 
mieux, better ; ^dteaux-au-raisins, plum-cakes ; chacun 
a son gout, every one to his own taste (liking) ; vous 
voulez dire, do you mean ; pension, school ; grande 
vitesse, express. 
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No. 105--Le Papillon. (The Butterfly.) 

Regardez ce joli papillon. 
Comma il est beau ! 
II vole de fleur en fleur. 
Attrapez-le ; — courez aprfes. 
Je ne puis Tattraper. 
Tachez un pen, ma chfere. 
Ma bonne, aidez-moi. 
Ses ailes sont fort belles. 
Quelles jolies couleurs ! 
L'autre jour, c'6tait une chenille. 
Aujourd'hui, c'est autre chose. 

VOCABULAIEB. 

BegardeZy look at ; papillon, butterfly ; comme U 
est beau, how beautiful ; vole, flies ; aitrapez, catch ; 
nepuis, cannot; tdchez, try; bonne, nurse; aid^^ 
assist ; ailes, wings ; chenille, caperpillar. 
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No- 106.— Suite* 

II ne pouvait pas voler alors. 
Papillon^ joli papillon. 
En voilk un tout blanc ! 
En voila un autre bigarr^. 
Comme ils sucent les fleurs ? 
Oh comme ils sont jolis ! 
Donnez-moi, celui que 
Vous avez attrape tout k Theure. 
Combien en avez* vous attrap6 ? 
Environ sept — tout au plus, dix. 

VOCABULAIEE. 

Fouvait, covld; voler, ^j\ ^ow^, quite; 5faw<?, white; 
higarri, Tariegated ; sucent, suck ; comme ils sont jolis, 
how pretty they are ; celui, that (the one) ; tout a 
Vheu/re, just now ; attrape^ caught ; environ, about ; 
tout au plus, at the most* 
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No, 107.— La Pelote. (The Pin Cushion, 

Oi est mon ouvrage, Emma ? 

Je Tai mis dans votre sac, mademoiselle. 

Ah c'est vrai, je Tavais oubli^. 

Travaillez done, ma bonne. 

Que votre pelote est jolie ! 

Combien vous coute-t-elle ? 

Pas beaucoup. 

C'est moi qui Tai faite. 

Que vous etes diligente, industrieuse ! 

Je viens ce matin vous assister au travail. 

VOCABULAIEE. 

Ouvrage, work; sac, bag; ouhlicy forgotteD 
travaillez, work away; bonne, little maid 
cottte't-elle, (does) did it cost you ; faite, made 
industrieuse, industrious little girl ; au travail, wit 
your work. 
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No. 108.- Le commenoement de 

Touvrage. 

Que vous etes bonne de venir de si bonne 

heure ! 
Quand je fais une promesse, je la tiens. 
Ah c'est bien gentil de votre part. 
Je vous apporte des 6chantillons de soies de 

diverses couleurs. 
Cette sole, comme elle est blanche ! 
Cette autre, comme elle est jaune ! 
Celle-ci est d'un beau vert. 
Vous ne finirez pas votre ouvrage au- 

jourd'hui. 
Je vous demande bien pardon. 
Dans une heure, tout au plus. 
Tout sera fini ; completement achev6. 

VOCABULAIEE. 

De 9% honne heure, so early ; je la tiens, I keep it 
apporte, bring; ^chantillone, samples (specimens) 
soies, silks; diverses, various; gentil, good (kind) 
blanche, white; jaune, yellow; celle-ci, this; vert 
green ; ne finirez pas, will not finish ; demande, beg 
tout au plus, at the most ; acheve, done. 
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No. 109.— La Pelote achev^. 

{The Pin-cuahion finished. J 

AUons, d6pechez-vous, Lucie. 
Votre pelote est-elle achevee P 
Presque.— Dans dix minutes, vous la verrez 
Oh qu^elle est jolie ! 
Oh qu'elle est petite ! 
Qu'elle est joliment faite 1 
A qui la destinez- vous ? — Dites-nous ? 
Je Tai faite pour mon institutrice. 
Oh ; c'est bien aimable de votre part. 
EUe sera, j'en suis sure, sensible a cett 
marque de souvenir* 

VOCABULAIEB. 

Allans, come ; d^echeg-vous, make haste ; achet 
finished ; presque, nearly ; verrez^ will see ; jolimen 
nicely; la destinez-votts, do you intend it; aimabl 
kind (good) ; souvenir, remembrance. 
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No. 110.— Le Lapin. (The Rabbit) 

A-t-il vu mon lapin^ mon cousin Adolphe ? 

Pas encore, je vous Tassure. 

Qu'est-ce qu'il n'ainie pas ces animaux-lk ? 

Je ne puis vous dire pourquoi, au juste. 

Je sais qu^il a de I'aversion pour les lifevres. 

Dites-lui de venir le voir. 

Savez-vous od il est, mon cousin ? 

Oil est-ce qu'il est ? — La-bas, assis sur 
rherbe. 

Appelez-le ; — venez voir mon petit lapin, 
Adolphe, 

Tout le monde Taime; — il est si gentil, 



si doux. 



VOCABIJLAIEE. 



Qu^esUce qu*U rCaime pas, does he not like ; de 
V aversion, some dislike; lievres, hares; de venir le 
voir, to come and see it ; la-has, yonder ; assis, sitting ; 
herhe, grass ; appelez, call ; tout le monde, everybody ; 
gentil, pretty ; si, so ; dotuv, tame. 
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No. HI.— Le Lapin apprivoisd. 

(The tame Babbit,} 

Mon lapin est aim^ partout. 

Toute le monde aime mon lapin. 

De quelle couleur est-il ? ce lapin ? 

Brun, ou blanc ? 

II n^est ni Tun, ni Tautre. 

De quelle couleur est-il done? — Dites- 
nous le. 

Regardez^ le voila ; — il est blanc. 

Blanc comme la neige ! 

Comme il est propre ! 

Que lui donnez-vous a manger ? 

Du son, des laitues, et des navets. 

Aussi des choux et des carottes. 

VOCABULAIEB. 

Partout, everywhere; hrun, brown; ni Vim ni 
V autre, neither ; le voila, here it is ; nei^e, snow ; 
propre, clean ; manger^ to eat ; son, bran ; laitues, 
lettuces; navets, tvivm^^} amsi,2\^o\ {rA<?i^, cabbage ; 
carottes^ carrots. 
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No. 112.— Le Lapins sauvages. 

(The wild Rabbits J 

Les lapins aiment beaucoup le son. 

Vous aimez done bien les animaux. 

Mais — oui ; — passablement bien. 

Vous avez des chiens, des chats, des lapins. 

J'ai aussi des oiseaux, et des poissons. 

Oh montrez-nous-Ies ; je vous en prie, 

Combien vous a-t-il cout6 celui-la ? 

Oh, pas beaucoup, 3 francs 50 centimes. 

Et celui-ci — plus cher ? 

Non pas, quelque chose de moins 2 francs 

25 centimes seulement. 
Ce n'est pas cher, a coup sur. 
L'avez-vous achet6ala porte, ou au marche ? 
Je Tai achet6 k la campagne. 

VOCABULAIEE. 

Son, brau; aimez done hien, are very fond then, 
of ; passahlementy tolerably ; chiens, dogs ; chatSy cats ; 
oiseatix, birds ; poisons, fish ; montrez, show ; trois, 
three ; cher, dear ; a coup sur, surely ; porte, door ; 
marche, m&Tket I S /rancs, 2s, 6d.; 50 centimes, 5d. ; 
d la porte, at the door; ou, or; achete, bought; 
campagne, country. 
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No. 113.— Le Bouquet de Fleurs 

Artificielles. 

(The Nosegay of Artificial Flowers J 

Quel joli bouquet tu as Ik, Emma ! 

Quelles belles fleurs ! 

Oil les as-tu cueillies ? 

Devine un peu, ma chfere. 

Dans le grand jardin peut-^tre ? 

Tu n'y es pas. 

Tu les as, peut-etre, achet^es chez le 
jardinier. 

Non plus — allons, devine. 

D^oi viennent-elles done ? 

Y renonces-tu ? 

Ma foi,— oui. 

VOCABULAIEE. 

Oueillies, gathered ; devine un peu, just guess ; 
grand, large ; tu fCy es pas, you are out ; achetees, 
bought ; jardinier, nursery ; non plus, no, nor there 
either ; d'oii, whence ; viennenUeltes, come they ; y 
^^enonceS'tu, do you give it up ; mafoi, out, indeed J do. 
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No. 114.- Suite. 

Ma foi, oui ; j'y renonce. 

EUes viennent de chez le fabriquant. 

Comment, ce ne sont pas de vraies fleurs ? 

Non ; ce ne sont qu'une imitation. 

Tu veux dire, des fleurs artificielles ? 

Tn y es. 

Comme elles sont belles, et bien faites ! 

Sens-les un pen. 

Mais, c'est qu'elles sentent fort bon, 

Oui, elles sont parfum6es. 

Ah bien ! voila qui est un pen fort. 

VOCABULAIEE, 

Mafoiy otUf faith, yes ; de chez, from; fahriqtianty 
xnakers ; vraies, real ; ne sont qu\ are but ; tu veux 
dire, (thou meaneBt) you mean ; tu y es, you have it ; 
hien faites, well-made ; sens les un peu, just smell 
them ; sentent, smell ; parfujnees, perfumed (scented) ; 
ah pien, indeed ; voild gui est/ort, that is wonderful. 
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No. 115— Des Fruits. 

Y a-t-il des pommes ? 
Oui ; il y en a beaucoup. 
Je ne les vols pas ici. 
Non ; elles sont sur la table ou dessoas. 
Moi^ j'aime mieux les poires^ 
Je le sais bien ; aussi^ vous en ai-je apport6* 
II y a eu une bien grande quantity de cerises. 
Le mois dernier ; n'est-ce pas ? 
Oui ; pas maL 

Votre verger est en plein rapport. 
Nous en vendons la plus grande partie an 
march6. 

VOCABULAIEE. 

Fommes^ apples; heaticowpy great manj; dessou^, 
underneath ; poireSy pears ; je le sais Hen, I know yon 
do ; aiissi, therefore ; ilya eu, there has been ; cerises, 
cherries; mois, month; dernier, last; plein rapport^ 
full-bearing ;, pas mal, pretty fiEtir. 
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No. 116.- 

Je le crois bien, il y en a tant. 

Goiitez ces fraises, et ces framboises. 

EUes sont d61icieuses ! 

Votre raisin commence k mArir. 

II y en aura d'assez mur, pour la table. 

Aimez-vous les melons ? 

Comme 9a ; je pr6ffere les ananas. 

Et moi, les peches et les abricots. 

Sans oublier les grosses-groseilles ? 

Bien certainement, et les groseilles aussi. 

Aimez-vous mieux les groseilles blanches ? 

J*aime autant les rouges. 

VOCABULAIEB. 

Je le crois hien, I believe you; tant, 80 much ; 
f raises, strawberries ; framboises , raspberries ; raisin, 
grapes ; murir, to ripen (get ripe) ; mti/r, ripe ; comme 
pa, pretty well (so, so) ; ananas, pine-apples ; abricots, 
apricots; sans oublier, without forgetting; grosses 
groseilles, gooseberries ; groseilles, currants. 
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No. 117.— Le grand Banquet. 

Jean^ mettez le couvert. 

Passez-moi la nappe. 

Apportez-moi les cuillers. 

Placez les saliferes comme il faut. 

Apportez-moi les serviettes. 

En voici une douzaine de chez la blar 
chisseuse. 

Ne sont-elles pas un peu humides. 

Mettez-les un peu devant le feu. 

Je ne vois pas les couteaux, 

Ni les plats d'argent^^ ni ceux de porcelainc 

AUez cherchez tout cela. 

VOCABXJLAIEE. 

Mettez le cuvert, lay the cloth ; nappe, tableclotl: 
apportez, bring ; cuillers, spoons ; saUeres, salt-ceUarc 
comme il fcmt, properly (in their proper places] 
serviettes, napkins ; ckmzaine, dozen ; de chez la hlan 
chisseuse, from the wash ; humide, damp ; mettez, pul 
un peu, ^ust ; devant,}>efoTe \feu, fire ; couteaux, knives 
plats dW^ent, silver-dishes ; ni^ nor i ceuiff deporceUnn^ 
china ones. 
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No. 118.— Suite. 

Qu'est-ce que vous allez donner a vos 

convives ? 
Qu'avez-vous ordonn6 ? 
D'abord de la soupe. 
Quelle sorte de soupe ? 
Du potage au ver micelle, ou au riz. 
Ensuite, du poisson, du boeuf ; 
De la volaille, sans doute ? 
Oui ; deux poulets rotis. 
N'oubliez pas le gibier. 
C'est a peine de saison. 

VOCABIJLAIEE. 

Convives, guests ; ordonne, ordered ; d^ahord, at 
first ; du potage au vermicelle, vermicelli soup ; riz, 
rice ; poisson, fish ; du hosuf, beef; dt la volaille, fowl 5 
poulets, chickens ; rotis, roast ; gilier, game ; a peine, 
hardly ; de saison^ in season. 
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No. 119.- 

Vous n'avez pas parl6 de la patisserie. 
Oh rien ne manquera, soyez tranquille. 
N'aurez-vous pas du dessert ? 
Pardonnez-moi, des pommes^ et des poires. 
Sans oublier des noix et des noisettes ? 
J'ai ordonn6 qu'on achate des p^ches et des 

abricots. 
Aiusi, voilk tout ; c'est bien assez. 
Combien avez-vous invito de personnes ? 
Seulement huit ou dix, 
Qu'est-ce qui d^coupera — ^vous ? 

VOCABULAIEE. 

JParle, spoken ; rien, nothing ; mcmquera, will be 
wanting ; soyez, be ; pommes, apples ; poires, pears ; 
sans oublier, not forgetting ; noix, walnuts ; noisettes, 
hazel-nuts ; achete, buy ; peches, peaches ; ahrioots, 
apricots ; ainsi, voila tout, and that is all ; c*est hien 
assez, that's quite enough ; huit, eight ; dix, ten ; 
gu'est'Ce qui, who ; decoupera, shall carve. 
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No. 120.— Le Gateaux aux raisins. 

(The Plum-Cake.) 

Regardez Ik-bas^ mes amis. 

Qu'est-ce que vous avez la, s'il vous plait ? 

Ne voyez-vous pas ce grand gateau ? 

C'est votre maman qui vous Fa envoys. 

II est arriv6, il y a un heure, 

Qu'il est beau ! 

Comme il est grand, George ! 

Qu'est-ce qui va le couper \ 

C'est moi Robert qui vais le faire. 

Non'; c'est moi, Richard, s'il vous plait. 

VOCABrLAIEE. 

La-has, yonder ; voyez, see ; vous Va envo^e, has 
sent it to you ; il ^ a une heur, an hour ago ; cammey 
how ; voj is going ; vais, 1 am going. 
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No. 121.— Suite. CContinuation.J 

C'est dommage de le couper. 

II y en aura pour tout le monde. 

Oh — comme il est bon ! 

II est trop sucr6 pour moi. 

Qu'est-ce que vous n^aimez pas le sucre ? 

Comme cela ; pas beaucoup. 

Vous m^en donnez un trop gros morceau. 

Prenez celui-ci. 

Non, merci ; je pr6fere celui-lk. 

Parce qu'il est moins gros. 



VOCABULAIEE. 



Dommage, pity ; couper, to cut ; monde, visitors ; 
9ucr^, sweet ; gro8, big G^^®) 5 celui-ci, this ; cehii-ld, 
that ; moin8 gros, smaller. 
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N0.122--AprdsleDiner. CAfterBinner) 

Avez-vous d6j^ dtn6 ? 

Oh que oui ; il y a longtemps ; — une demi- 

heure. 
A quelle heure est-ce que vous dtnez % 
Nous dinons presque toujours k trois heures. 
C'est de bien bonne heure. 
Qu'est-ce que vous avez mang^ 1 
Ce que j^ai inang4 ? 
Ma foi, je Tai oubli6. 
A 9a, vous plaisantez ? 
Non ; d^honneur, je parle s^rieusement. 

VOCABULAIRE, 

Deja^ already ; une demuheurey this half-hour ; a 
quelle hev/i^e, at what time ; presque^ nearly ; bonne 
heure, early ; mangS^ eaten (taken) ; ouhli^, forgotten ; 
vous plaisanteZf you are joking; d^honneur, on my 
honour. 
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No. 123.— Suite. 

A vous dire vrai, je n'ai presque rien pris. 

Mais enfin, qu'avez vous consomm6 ? 

Un peu de pat6 de jambon froid. 

Et nous, nous avons goute un peu de roti. 

Et du dessert, n'est-ce pas ? 

Comme de raison, cela va sans dire* 

Du fromage, du raisin, des confitures. 

Vous n^etes pas friand ? 

Pardonnez-moi, je le suis un peu. 

De quel vin avez-vous bu, du champagne 

mousseux ? 
Nans avons bu et mang6 un peu de tout. 

VOCABULAIEE. 

A vom dire vrai, to tell you the truth ; consammey 
taken ; pate de jamhon froid, cold ham pie ; r6ti^ roast 
meat ; comme de raison, of course ; cela va sans dire, 
as a matter of course ; fromage, cheese ; raisin, srapes ; 
confitures, sweetmeats (preserves) ; friand, dainty ; 
vin, \vine ; bii,, drunk ; mousseux, sparkling. 
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No. 124.— Le joli Oonte. 

(The pretty Story,) 

Ou avez-vous 6te, Julie ? 

Oil j'ai 6t6, dites-vous ? 

Oui ; d'oii venez-vous ? 

Ha cela mon <jher, cela ne vous regarde, 
certainement pas. 

Ne vous fachez pas. 

Oui ; dites-Ie moi. 

Vous etes vraiment bien curieux. 

Qu'est-ce que cela peut vous faire, d^ou je 
viens? 

Pas le raoins du monde. 

Eh bien, pour vous satisfaire — 

Nous avons et6 lire un conte dans le jardin. 

VOCABULAIEB. 

D'oii, whence; ne vous regarde certainement pan, 
certainly does not concern you ; fdckez^ be augry ; 
vraiment^ really ; cela peut vous /aire, can that matter 
to you ; du monde, in the world ; satisfaire, satisfy ; 
lire, to read; conte, story (tale). 
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No. 125.— Le Secretaire Portatif 

(The Writing-CaseJ 

Avez-vous vu mon secretaire ? 

Oui, arinstantmeme. Je Tadmire beaucoup. 

Venez le voir une fois de plus. 

C^est un joli meuble, bien 616gant. 

Qui vous a fait ce present (ou cadeau) ? 

Devinez le un peu, allons. 

Ah, sans doute, Monsieur votre pere ? 

Comme vous dites, vous avez devine juste. 

En quoi est-il, il est de bois de rose ? 

En bois d^acajou ; — en voici la clef. 

Que je Touvre ; il est ferm6, 

VOCABULAIEE. 

A Vinstant meme, just this moment ; meuble, piece 
of furniture ; devinez, guess ; comme vous dites, just 
80 ; jitste, right ; elegant, tasty ; hois, wood ; acajou^ 
mahogany ; clef, key ; ouvre^ open ; fermd, shut ; en, 
of it. 
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No. 126 - Suite. (CoHtinuation.J 

Non; c'est du palissandre (palixandre). 

CVst encore plus pr6cieux (ou Cher). 

Gombien coute-t-il ? 

Je ne Tai pas demande. 

Je crois que c'est en bois de rose. 

C'est possible ; je ne m'y connais pas. 

Comme il est lourd ! 

Y a-t-il des tiroirs k secrets ? 

Plusieurs ; qu'on ne peut ouvrir. 

Oh, montrez-les-moi. 

Je ne le puis, 

C'est le secret qui en fait la valeur, 

VOCABULAIEE, 

Palissandre^ violet-mahogany ; cheTy dear ; co^te* 
t4l^ (costs it) did it cost ; hois de rose, rosewood ; je 
ne nCy connais pas, I am no judge ; loiird, heavy ; 
tiroirs a secrets, secret drawers ; qu^on nepeut ouvrir ^ 
that cannot be opened ; mantrez, show ; je ne le ptds, 
I cannot ; valeur, the value or worth. 
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No. 127.~L'6tourdie. (The niddy girl) . 

Elise, soyez moins 6tourdie. 
Qu'est-ce que j'ai fait, ma bonne ? 
Vous 6garez tons les jours vos effets. 
Je n'ai rien 6gar6 ce matin ? 
Vous etes sans soins. 

On est oblig6 de vous punir k chaque instant. 
Je me plaindrai de vous. 
A qui done ? — cela m^est 6gal. 
Vous etes une petite raisonneuse. 
Pardonnez-moi cette fois-ci — je ne le ferai 
plus. 

VOCABULAIEE. 

Egarez, mislay; effets, things (clothes); egare^ 
mislaid; sons soins, careless; punir, to punish; 
plaindrai, will complain (tell, or, report you) ; cela 
nCest egal, that's all the same to me ; raiswMieu%e, 
(arguer) impertinent little thing ; pardonnez, fop^ve ; 
/eraiplus, I will not do it agam. 
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No. 128— Suite. 

Vous etes une petite 6tourdie, 

Je vous promets que je serai plus attentive. 

Je ne le ferai plus, je vous le promets. 

Je vous pardonne done. 

Ah que vous etes bonne ! 

Oui ; mais a une condition. 

Laquelle, dites-moi ? 

Que vous tacherez de vous gu6rir. 

De quoi, madame ? 

De votre 6tourderie, mademoiselle. 

Vous pouvez bien y compter. 

N'oubliez pas votre promesse. 

Vous pouvez en etre sure. 

VOCABULAIEE. 

Zaqtielle, which ; guervr, cure (break off) ; ^ourderiey 
carelessness (giddiness); y cewwp^er^ reVj c«\.^^'fe^NiX55;. 
of it). 
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No. 129.— Sur Tage. CAbout agej 

C/est moi qui suis Fainfee, n^est-ce pas % 

Oui; mais alors vous devriez 6tre plus sage. 

Ne le suis-je pas aussi ? 

Pas toujoars — c^est selon. 

Quel age avait votre sceur le mois dernier % 

Elle a eu six aus, juste, 

Et quand j^aurai dix ans. 

Papa me donnera une petite montre. 

A quoi vous servira-t-elle ? 

Pour voir Theure (ou) les heures. 

VOCABULAIEE. 

Ainee, eldest ; devriez, should be ; phis soffe^ 

better girl ; c^est selon, at times ; avait, (had) was ; 

dernier, last ; a eu, was ; ans, years ; faurai, (I shall 

have) I am ; dia:, ten ; donnera, will give ; montre, 

watch ; a quoi vous «crt)iro-<-eWc, what will be the use 

of it to you; Theure (les ]ieure8\ ^^^ \^Taft* 
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No« 130.— La compagnie* 

(Company or visitors J 

Quel temps fait-il ce matin ? 

11 fait fort beau (temps), 

Votre maman attend du monde k dtnen 

Oh, il y aura done compagnie au chateau. 

Oui ; elle va donner k diner k ses amis. 

Savez-vous qui a 6t6 invito ? 

Elle ne me Fa pas dit« 

Cela ne vous regarde pas. 

Savez-vous si mes cousines — 

Quoi ? — Si elles ont fet6 invitees ? 

Mais je le crois bien. 

VOCABTJLAIEB. 

Temps, weather ; fait»il, (makes it) is it ; ilfait, 
it is; aUendj expects; Jtf mande, company ; chateau^ 
hall (mansion, or, house) ; donner a <2$n.er^ ^sQiue^'Kssv 
at dmner^ ditp told; reoorde, eoueietvi^j^'a^asLi^^^RS^'^^' 
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No* 131-— Les ouvrldres. 

(The wori'womenj 

Ourlez-moi cette serviette, Rachel. 
Alors, allez me chercher mon 6t\d. 
Vous faut-il des aiguilles ? 
Non, il me faut des 6pingles ; 
II y en a sur la pelote, n'est-ce pas ? 
Combien en avez-vous mises ? 
Je viens d'acheter du velours. 
Devinez un peu combien il me coiite 1 
Environ 10 francs Taune, n^est-ce pas ? 
Ce n'est pajs cher,e*est k unprixraisonnable- 
La toile d^HoUande est-elle chfere ici ? 
Mais non ; 3 francs le m6tre, voila tout. 

TOCABIJLAIEE. 

Ourlez, hem; serviette, napkin (cloth); etmi, 

needlecaae ; vousfmtM, do you want ; ^pmgilet, piiQ»; 

pelote, pin-cushion ; Vofune, a yard ; prix raisonnable, 

mir price; toile, Aq^\ Hbllanc^e^ Iriah ; metre, meter 

(3 feet). 
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No. 132.— Suite. 

Combien demandez-vous pour votre coutil ? 

De quelle largeur le voulez-vous ? 

Cela m'est parfeitement 6gaL 

Voilk de bien beau basin ? 

Ourlez-moi deux largeurs de 20 metres. 

C'est cela, vous ne vous y prenez pas mal. 

Voila qui s'appelle bien travailler. 

Vos mouchoirs de batiste sont presque us6s. 

Lise, ourlez m^en une demi-douzaine. 

Achetez T^toffe chez le marchand de 
nouvcaut^s. 

VOCABrLAIEB. 

Coutili tick (strong linen) ; largeur, width ; la 
voulez'vous, do yea want it ; e^al, the same ; basin, 
dimity ; ourlez, hem ; largeurs, widths ; c^est eela, that's 
it ; vous ne vous y prenez, you take to it ; pas mal, pretty 
well ; voUa qui s^appelle, this is what is called ; bien 
travailler, working well ; mouchoirs de batiste, cambric 
handkerchiefs; uses, worn out; une demi'dkmTMxwi,.. 
half-a-dozen ; etqffe, stuff ; marclicmd de 1M)^wQfe«i«'^^- 
Ijnendraper. 
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No. 133.~Le Cordoimier poor 

femmes. 

Qu'est-ce que vous payez vos bottines ? — 

Sans indiscretion ? 

Oh, il n'y a pas de secret ISi^dedans, 

Je les paie 6 francs 50 centimes la paire. 

Si chores que cela ? 

Mais h, Londres oii la main d'oeuvre est 

mieux pay6e. 
Eh bien, la marchandise est k meiUeure 

marcb6. 
Comment cela se peut-il ? 
Ma foi — je n'en sais rien. 
Cela me passe ! — Que voulez-vous ? 
C'est incomprehensible ! 
Cela me passe en v6rit6. 

VOCABIJLAIEB. 

BaHineSf boots for ladies ; je kbpaie, I pay for 

them; main i*<mvre^ workmansbip ; nwrf^Mmditej 

goods; meiUeure marche, cheaper; eomment eeta $e 

peut-il, how can that be ; je tCen aah rterij I can't tell 

(£ hav'nt the slightest idea) ; cela me passe, that beats 

me (that is beyond my comprehension) ; qt^e vouhz^ 

potM, it 18 80; inixnnfprihensxble^ inex]jlicable (it ia 

uiiaecountfible.) 
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No. 134— Suite. 

II faut vous dire que bien des choses 

Sont k plus bas prix, 

Qu' a Paris d^ou elles viennent. 

Londres devient journellement. 

Le grand march6 universel. 

Du monde entier, enfin, 

Vous etes un peuple bien singulier ! 

Vousetesles premiers n^gociants du monde. 

Comment cela se fait-il ? 

C'est ce que je ne puis vous dire. 

VOCABTJLAIEE. 

Sien% many ; pltis has, lower ; viennent, come ; 
jowmellement^ daily ; marohe, market (mart) , monde, 
world ; eniier, whole ; singulier, singular (strange) ; 
premiers^ first ; n^gocianU^ merckaxit^ \ co-mrraeta ^'JXs*. 
se/ait'il, bow ia it; Je ne j)ui«, e»afliQ\»\ divxe^^ass^ « 
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Mo. 135.— Les Couturidres k la 

journ6e. 

(TAe dressmaiers by the day.) 

Quand aurez-vous fini cette robe ? 
Cela ne me prendra pas beaucoup de temps. 
Lise, voici une manche de pliss^e. 
Donnez-la-moi alors,qae j'y mette lepoignet 
Ang61ique, voulez-vous froncer cette gar- 
niture ? 
Par exemple ! 

Je viens de faire une boutonniere au poignet 
Oh, que c'est diflScile a faire ! 
Vous courbez toutes vos 6pingles. 
Ce n'est pas ma faute, 
Elles sont mauvaises, dites-vous ? 
Je suis meilieure ouvrifere que vous, 

VOCABULAIEE. 

AureZ'VOUB, will you bave ; rohe, dress (gown) ; 
ne prendra jpm, will not take ; manchey sleeve ; plitiSy 
pleated; poignet ^ cuff; froncer, gather; gwmitiire, 
trimming ; par exemple, indeed ; boutonniere, button- 

hoJe ; courbez, henA', ^iugle8,^\Tka\ metWcwrc, better; 

ouvrtere, workwoman (neeSVe^om^xi^, 
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No. 136- 

Oh comme je sais bien m'y prendre ! 
Voila qui est bien mal. [un point. 

Vous avez pris 4 plis au lieu de deux dans 
Vous avez raison, au lieu d'un k la fois. 
Tenez, Lise, ajustez-le a la manche avec 

une 6pingle. 
Que c'est ennuyeux de d^coudre ! 
Vous ferez, je crains, une bien mauvaise 

fenime-de-m6nage. 
Laissez-moi d^coudre ce collet 
Allez-y bien doucement 
Pretez-moi votre canif. 
Ne coupez pas les points avec mon canif. 
Pretez-moi votre poin^on. [sur le tapis. 
Ne laissez pas tomber les petits bouts de fil 
Quel vilain noeud ! 

VOCABIJLAIEB. 
Comme je sais hien trCy prendre, how nicely I do 
it ; mtUy right (fair) ; pUsy folds (pleats) ; au lieu, 
instead of; point, stitch ; a la fois, at a (at the time) ; 
tenez, here (I say) ; ajustez, put or tack on ; manche, 
sleeve; ennuyeu(V,tediouBid€Cotidre,\in^ick', collet, Golltijp 
(fiill) ; femme'de-menaae, housewife "^ a\\e% -a ^ 'as^ "^"rs^ 
it; doucement, oarefiilly (bIo^Vj^ \ ;|^ete»o^^^\ ^'*''^^. 
penknife ; pointa, holes ; i)oin9on,\>o5!fe:m\ twwbw , ^ ^^ 
lou^e, ends; Jil^ thread ; mlain^u^Vj Qo^^ % tvceua,^ 
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No. 137.— Sur divers es ^toffes. 

Votre robe est de soie brochee,n'est-ce pas? 

Pardon, c'est de gros de Naples, 

Ne vous faut*il pas de la percale ? 

Oui ; il m'en faut dix aunes (ou metres) 

Moi, j'eu ai besoin de 36 aunes. 

Dites done, vous oubliez votre ridicule. 

Ah, c'est vrai. 

Vous avez des glands aux quatre coins de 
votre chale. 

Ne sont-ils pas en or ? 

Voulez-vous de la ganse d'or. 

Otez-moi cela ; 9a me gene. 

Par la meme raison, cela me gene aussi. 

^ VOCABTJLAIEB. 

8oie, silk ; hroch^e^ broidered ; faut^il pa9y don't 

you want ; percale^ calico ; il ml' en faut, I want ; aunes^ 

yards ; ouhliea, are leaying behind ; c^eH vrai, so I 

am ; glands, tassels ; eoinSy comers ; chdle, shawl ; or, 

gold; aanse d*or, gold ta;Bsels ; otez^ take away ; ^ me 

^^$e, tbat^B in mj way •, ruHctile^\>^% 
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No. 138.— Suite. 

Nous avons tous raison, c'est claire. 
Vous aimez tant vos aises. 
Tout depend de Thabitude qu'on en a, 
Comme vous dites^ vous avez parfaitement 

raison. 
Oui ; I'habitude fait tout. 
Voilk de jolie dentelle, ne vous en faut-il 

pas. 
C'est du point de Bruxelles. 
J'aime assez ies dents-de-loup. 
II nous faut de la mousseline des Indes. 
En voici k sept francs Taune. 
Est-elle a votre gout ? 
Comme 9a. 

VOCABULAIEE. 

Avons tou8 raison, are all right; claire, clear; 
aises, ease (comfort) ; comme votis dUes, just so ; 
Vhabitude Jait tout, habit (custom) is everything; 
dentelle^ lace ; ne vous en faut-il jpas, do you not want 
some ; point de Bruxelles, Brussels point ; dents de 
hup, Vandyke ; mousseline, muslin ; Indes^ Indian \ 
j^odt, taste (liJring) ; comme 9a, -grc^^^ ^^. 
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No. 139.-Le cabaret de porcelaine 

(Tlie china tea-aervice.) 

Quel beau cabaret que voili ! 
C^est de la porcelaine de Sfevres. 
C'est ce que je croyais, 
Oui ; elle m^a cout6 beaucoup — 
Combien done % 
Une vingtaine de Napoleons ? 
Non ; une dixaime, seulement. 
Les soucoupes sont bien jolies. 
EUes sont dories, aussi bien que les tasses. 
Est-ce papa qui Faach et6 ? 
Non ; ma bonnne, c'est un cadeau. 
On Fa donn6 k votre maman le jour de sa 
fete. 

VOCABULAIEE. 

O^est ce que je croyais, so I thought ; beaucotip, a 

good deal ; vingtaine, about twenty ; dixaine, about 

ten ; 8<mc<mpe8, saucers ; dorees, gilt ; aiissi bien que, 

ss well aa ; tasses^ cups ; cadeau^ present ; jour dejete^ 

birthday. 
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No 140.— Suite. 

Prenez-vous le th6 ? 

Bien rarement, papa le prend quelquefois. 

Ah quand il est indispose ? 

C'est actuellement Pusage en France. 

Dans ce pays Ik, on prend le cafe. 

Le caf(S est trop chaud. 

Je ne puis pas le boire comme cela. 

II sera bientot moins chaud. * 

Attend ez un pen. 

Vous allez vous bruler. 

N'ayez pas peur — je ne suis pas si bete. 

^^ Chat ^chaud^ craint Teau froide/^ 

Ah, comme dit le proverbe. 

VOCABULAIEB. 

The, tea ; ra^ement, seldom ; qtielquefois, some- 
times ; indispose, unwell ; usage, custom ; chaud, hot ; 
attendez un peu, just wait ; IrHler, bum ; jpeur, fear 
(afiraid) ; hHe, stupid (foolish) ; chat, cat ; echaude^ 
(a burnt child droads the fiie."^ ^caXiit&^S cramt^'^'ssx^N 
Veau/roide, coJd water ; dit, aay^. 
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No. I41.--Ife G-Otlter. (TAe Lunch.J 

Venez, gouter, Rosalie. 

Qu'est-ce que vous prendrez, ma petite ? 

Un peu de gel6e de groseilles. 

Qu'est-ce que vous n'aimez pas mieux la 
marmelade ? 

C'est selon. 

Voila du raisin, si vous Paimez mieux. 

N*etes-vous pas un peu friande ! 

Non, je ne le suis pas, je vous le promets. 

Vous avez laiss6 tomber voire tartine. 

Je vais la ramasser, restez done tranquille. 

Prenez garde a voire robe. 

Soyez tranquille, je ne la gaierai pas. 

VOCABIJLAIEE. 

Gouter, to lunch ; prendrez, will take ; ^elee^jeUj ; 
groBeilles, gooseberries ; marmehide, jam ; e^est selon, 
at times ; raisin, grapes ; friande, dainty ; je vous le 
promets, I assure you ; laies/, let ; idmber, fall ; 
tarHne, slice of breaa and butter ; ramasser, to pick 
up; tranquille y quiet ; prenez gar<2e^ take care; rche, 
^own (jfrock) ; we ^ jateroi pas, >fnS\. xvofe «^^*^. 



163 

No. 142.~Siiite. 

% 

Vous allez la tacher avec ce fruit. 

Faites done attention k ce (jue vous faites^ 

Etn^lie. 
Prenez une orange ; elles sont bien mdres. 
Je ne les aime pas du tout. 
Comment ! Ne pas aimer les oranges P 
Non ; je ne puis les sentir (souffrir). 
C^est bien drole, on dit que c'est 
Un des meilleurs fruits qu'il y ait. 
Non ; j'aime mieux la marmelade d^abricots* 
Vousetesun pen gourmande k ce que je vois. 
Pardonnez-moi, je ne le suis pas. 
Allons, ne vous f4chez pas. 
Je ne me fiche pas si ais^ment. 
Voilk ce qui s'appelle un bon caractfere. v 

VOCABULAIER 

Tocher^ to otain ; faites tUtention, pay attention 
(mind) ; m^res, ripe; sentir (sou frir), bear; quHlyait, 
tbat there is ; marmelade d^abricots, apricot jam ; 
ffowmumde, dainty ; a ee que Je voisj I see ; ne vous 
fdekez pas, don't be Bngrj ; Je ne me fdche pas^ I oxc^ 
not angry ; voila, that is ; ce qui «^ a^eUe^^v^^a^ ^^v^t)?^ 
he ealhd; eatadere^ temper. 
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No. 143.— Le Th^ de la Poup^e. 

(TAe JhWs Tea,) 

J'ai invito ma poup^e, et ses petites amies^ 

A venir prendre le th6 avec moi. 

Eh bien^ conduisez-vous comme uiie grande 
demoiselle. 

II ne faut pas r^pandre le th^ siir la table. 

Soyez tranquille^ je ne le r^pandrai pas. 

Vous n'aurez plus de tli6, si vous le r6pandez 

Ca m'est ^gal^ maman m^en donnera. 

Ce n^est pas joli cette r^ponse-lk. 

Pardonnez-la-moi cette fois-ci. 

Je ne m'en servirai plus, bien sur. 

A la bonne heure, je vous pardonne alors. 

Paisque vous ne le ferez plus. 

VOCABIJLAIEE. 

Venir ^ to come ; prendre, to take ; repandre, spiU ; 

ne le repandrai pas, will not spill it ; ga m'eet ^al, 

I don't care for that ; pit, nice (proper) ; pardonnez* 

la^moi, forgive it ; 'nCen servirai plus^ will not U8e it 

(repeat it) again; a la iotine,NeTy %oo^^«t^ ^^ 
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No. 144.-Smt6. 

Preuez encore un morceau de sucre. 
J'en ai assez ; merci, 

L^amie de votre poup6e, veat-elle du caf(6 ? 
EUe aime mieux le chocolat. 
Doiipez-liii en — n*y en a-t-il pas sur la table ? 
Ah, ma foi, je n*en ai pas fait faire, 
|Cela ne fait rien. 
EUe s'en passera. 

Nous nous en passerons bien aussi. 
Vous prenez le th6 sans lait ? 
Oui ; et sans sucre, 
Prenez des galettes et des gstteaux, 

VOCABULAIEE. 

Encore, (yet) another ; veuUelle, does she want ; 
dohneZ'hd-en, give her some ; n*y en a-t-il, is there not 
any ; ah, mafoi, oh, dear ! n'en ai pas fait /aire, not 
got any made ; cela nefait rien, that's no matter ; elle 
a' en passera, she will do without it ; nou8 nous en 
passerons bien, we cttn do well without it ; lait^ milk% 
gdleites^ muffins and cruin]^t;%\ gateaux a i^e^'vf^*^ 
eakasf^ 
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No. 146.-8i]ita 

Mangez done quelqae chose* 

Non ; je ne le puis ; je n'ai pa0 fium. 

Vous avea trop mang^ k votre diner peot« 

etre ? 

Je mange tr^ peu^ j^ai I'estomac tr^s iaJJble« 

Qui vous a dit cela^ le mSdecin P 

Non ; c'est ma bonne^ Tautre jour. 

J'ai foi en tout ce qu^elle dit 

Combien de repas feites-vous pas jour ? 

J^en fais ordinairement trois; ma soeur 
ain^e en fait cinq. 

O^est bien assez pour un enfant de votre 
^ge. 

Vous ne soupez pas^ je presume ? 

Non ; jamais^ au grand jamais. 

VOOABIJLAIBE. 

JTai peisfinm, am not himgiy ; ^Homm^ vtomach 
faible, weak; v(m8 a dit, told you; m^ieem^ th 
doctor ; fai foi, I believe ; repM, meala ; Jwr jom 
a day; ain^e, eldest; ne «OHpe« pM, do not tal 
supper; au ffrand jama%%y\9X^ evet ^«t^ v^^qks^ 
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No. 146.— La Chute. (The Full) 

Le pauvre petit Charles vient de se laisser 

tomber* 
Oil est-U tomb^, sur rescaliet ? 
Dans la coiir^ et ^t&!t bless6 au genou. 
A ce que dit le domestique. [monde. 

Non ; detrompez-vous ; pas le moins du 
Pourquoi pleufe-t-il done f 
Ne pleurez plus Charles^ ce n^est rien. 
Relevez-vous, et s^chez vos larmes, 
Cela ne sera rien, 

AUons, ne &ites pas I'en&nt comme cela, 
Ne r^coutez pas, Guillaume; laissez le 

pleurer. 

VOCABTJLAIEE. 
Vlemt de se laisser tomher^ has just &Uen down ; 
tombiy fidlen; escaUer, stairs (staircase); etmr, yard; 
s'est hlesse au genou^ has hurt hi&knee ; a ce que dit 
le domesHque^ so the servant sajs; detrompez-vous, 
undeceive yourself; pas le mains du monde, not the 
least in the world; pleure^t'tl, does he crj (is he 
crying) ; ne pleurez plus, do not cry any more ; relevez^ 
vous^ get up again ; sechez^ dry up ; tarmes, tears ; ne 
faxtespas V enfant, do not be such a baby ; ne V&QUtez 
pas^ don't liaten to him; Irnseg le pleurery let has^ 
cry on. 



16S 



No. 147— Interlocutions. 

J'apprends ceci parce que yous apprenez cela. 
Je luis 6cris, parce qu'ils m'^crivent. 
Nous lui 6crivons parce qu'ilne m'^crit pas. 
Nous leur pardonnons parce quails me par- 

donnent. 
Vous leur pardonuez parce qa'ils vous par-< 

donnent. 
Je les invite parce que vous m'invitez. 
Je les ai invites parce qu'il nous a vait invites. 
Nous les invitons parce qu'ils nous invitent. 
Nous les aimons parce quails nous aiment 
Nous leur parlous parce que vous leur 

parlez. 
Vous me parlez parce que je vous parle. 
J'en aurais achete si vous en aviezf demand^. 

VOCABULAIEB. 

JT (je), I ; »7, he ; nous, we ; vau9, yon ; iU, they ; 
apprends {apprenez), learn; eerivong (Serif), write; 
lui, to him (to her) ; m^ (me), me (to me) ; wms, to 
you ; nmts, to us ; leur, to them ; pardonnons (pardon' 
nent, or, pardonnez), forgive; les, them; invite 
(mvOeni, or, invitons), invite ; invites, invited; aimons 
(atmenf), love; parhns (pcwrlc*, or, fwr^^ s^eak; 
^^^^ bought ; aemande^ b!^^i^^* 
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No. 148,— Suite. 

Je vous aimaisi parce que vous m^aimiez. 
Je vous voyais, mais vous ne me voyiez pas. 
Je vous aimais^ mais vous ne m'aimiez pas. 
Je vous en donnais^ mais vous^ vous ne 

m^en donniez pas. 
Nous vous en donnions^ mais vous ne nous 

en donniez pas. 
Je jouais parce que vous jouiez. 
Nous dansions^ et vous^ vous chantiez. 
II jouait et vous, vous jouiez 
J^amusais et vous, vous amusiez. 
Nous en aurons, mais vous, vous n'en aurez 

pas. 
J^aurais votre amiti^,. et vous, vous auriez 

sa hame. 
Je lui parlerai parce qu^il me parlera. 

VOCABULAIEE. 

Aimerais, would love; aimiez, loved; voyais 
(voyiez), saw ; avmaU (amiez), loved ; donnais (donniez, 
or, donnions), gave ; jouais (jouiez), played ; dansions, 
danced ; chantiez, sang ; amusais (amusiez), amused , 
awrons (aurez), shall have; aurais, should h&'ic^^s 
amitie, Mendship ; auriez, wo\x\.dL\^aN^\ "KowaeO^ai^^^^^^ 
parlerai (parlera) ^ will speak. 
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No. 149.— Suite. 

Je lear parlerai parce qu'ild me parleront. 

Je ii'ai pas de pain et toi tu u'as pas do 
beurre, 

Jeles aime parce qu'ila m^aiment. 

Je Taime parce que vous pi^aimez. 

II joue parce que vous jouez, 

Je danse parce que vous dansez. 

Je le fais parce que vous le faites. 

Je vous aime parce que vous m^aimez. 

J^en mange^ parce que vous en mangez. 

II en prend parce que vous en prenez. 

Je vous vois^ mais vous ne me voyez pas. 

Nous en vetidons^ parce que vous en vendez 
aussi. 

VOCABTJLAIEB. 

Parlerai (parJenmf), mjl speak; pain^ bread; 
toi (tu\ thou ; aime (aimentf or aimez), love ; joue^ 
(jom»)y play ; danse {danaez) dance ; faia (/aites) do ; 

i»0M^^ (mangez), eat; jprend (prenes;^, 1»ke9^ vim 

(t^oyez). Bee ; vendofis (vende^x ^^^ 
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Na I50.-^uite. 

Vous eD veadez parce que j'en vends aussi 

Je joue parce qu'il joue, 

Je daose parce quMl danse. 

Je Taime parce qu'il m^aime. 

Je chante parce que vous chautez. 

Nous les d^testons parce que vous les 

d6testez, 
II marche^ parce quails marchent aussi. 
Je joue parce qu'eUe joue. 
Je parle parce que vous parlez. 
Vous parlea; parce que je parle. 
Je leur parle parce quails me parleat. 
Je lui pardoQue parce quails me pardon-- 

neront. 

VOCABULATBE. 

Vendez (vends), sell; chante (chantez), sing; 
dAeitons (detestez, or, detest), dislike; im.<kT<^U^ 
(marchertt), walk; |)ar<ii<m«ie, fcit^fe\ ii^t^«wp*?«^»»^' 
will forgive 
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No. 161— Suite. 

Je vons pardonne parce que vous 

pardonnez. 
Je vous puuis parce que vous me punii 
Je finis parce qu'ils finissent. 
J'ai parU parce que vous avez r^pondi 
Nous finissons parce que vous finissiez 
Je vais Ik parce que vous y allez. 
Nous y alloDs parce que vous y allez. 
Vous y allez parce quails y vont. 
Vous le faites parce qu'ils le font. 
Je le sais^ mais vous^ vous ne le savez 
Je le sais^ et il le saura. 
Je vous punis parce que vons ne puni 



VOCABULAIEE. 

PtMiM (punissex), punish ; finis {finis8en\ 

^^issons), finish ; 'parU^ spoken ; rSpaniu^ answ 

j^Msieg, ^nished ; row (allez, or, i5(yat\ ^q \ %^ t 

J^t'^es (Jbnt), do ; «aw (gouez), Vuovi \ %auTtt,Nv^ 
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No. 162.— Suite. 

II V0U3 bannit parce que vous Iqs baQuissez. 

J'ai ceci, et eux, ils ont, cela. 

Je suis sinc^re^ et elles^ elles ne le sont 

pas. 
J'entends, et vous, vous n'entendez pas. 
Je comprends, et vous ne comprennez pas. 
J^6tais, et je serai joujours pret. 
Je suis comme j'^tais. 
£t mes affaires sont coiqme elles out 

toujours^t^. 
J' admire, 6t vous, vous admirez. 
Vous me flattez, et je vous flatte un peu, 
Vous les flatterez, et eux, ils vous flatteront. 

VOCABIJLAIEE. 

Bannit (hannis^ez), banish; entends {entendez), 
hear ; comprends (compi^ennez), imderstand ; etais^ 
was; serai, BhaXl he I JkOtez ^,jltttte^,^^e«st\ ^^.^«^^'«' 
(^^^atteront), will flatter. 
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No. l53.^Sait^ 

FlattcK-moi. Ne me flattez pas. 

Ne le Aattez pas. 

Ne les amtise^ pas, 

Ne nous flattons pas. 

Ne les amusez pas. 

Ne la regardez pas. 

Je vous regarde parc0 que voua ne me 
regardez pas. 

Regardez-lk. Ne regardez pas Ul 

N'en mangez pas. 

N'en prenez pas. 

Ne les chercliez-pas. 

Je n'en denoande pas. 



Flattez-le. 

Amusez-Ies. 

Flattons-nous. 

Amusez-les. 

Regardez-la. 



Mangez-en^ 
Prenez-en. 
Cherchez-les. 
J'en demande. 



VOCABIJLAIEE. 

JSiyardez, lock at her; prenex^ take; cherekez, 
look for (search). 
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No. IM.-'Petit Entretien. 

■ (Chit-chat J 

Comme la pluie frappe contre les fenStres ! 

Jouons au coUia-maillard. 

Nous ne sommes pas assez. 

Si ; nous sommes huit. 

Est-ce que Lise ne joue pas ? 

Non ; parce qu'elle a une entorse. 

Pauvre enfant ! j'en suis bien faeh6e 

Comment s^est-elle domi6 cette entorse ? 

En dansant avec son cousin. 

Le butor, il Taura fait danser trop vite. 

Voilk comme vous vous serez foul6 le pied. 

VOCABTILAIKE. 

JPJuie, rain; frappe^ beats; eonire, against; 
fenStres, windows ; jouonSj let us play ; colUri'-niailla/rd, 
blind man's buff ; AmY, eight; /oi^, play; entorse, 
sprain; le buiar^ he is so rough; atiM*aX<>^^\^cs^^^^^^^^^^*'' 
m^e, last; Joule, sprained*, fiBd,ioo\>« 
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No. l&6.-^Petite OonyeErsatiOn. 

Lucy^ allons nous amuser dans le corridor. 
Apportez le marche-pied Je ne puis atteindre 
Le clou ou pend ma mante. 
Tirez la sonnette pour le domestique, 
Tirez la bien fort — ^plus fort que cela. 
Prenez garde de casser la sonnette. 
La femme de chambre est sur le palier. 
En avez-vous besoin ? 
Non ; c'est le domestique dont j^aibesoin ? 
Victor, sellez mon cheval k trois heures. 
Et Yous m'accompagnerez a la chasse. 
Monsieur, votre pfere, m'a ordonn6 aussi... 
De seller sa jument pour 3 heures. 
Fort bien, nous partirons ensemble ; soyez 
exact. 

VOCABULAIER 

Corridor, passage ; apportez, bring ; marche-pied, 
footstool ; atteindre, reach ; clou, nail ; pendre, liang ; 
mante, mantle ; tirez, pull ; sonnette, bell ; prenez 
ffarde de, take care not ; palier, landing ; dont, whom ; 

^^/^^, saddle ; eheval, hjorse •, jwment^ mare ; partirons, 

will start ; ensemble, together. 
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No. 156— Les petites TravaiUeuses 

(Tke little . NeedlewomenJ 

Le poin^on ! j'ea ai besoin. 

Oil scmt les 6toiIes d'ivoire ? 

Vous tracez Ik un long ourlet. 

Je n'aime pas a ourler. 

Ni a rabattre, 

Vous aimez mieux tricoter ou filer. 

J'entends, ou faire des ouvrages de fantasie? 

AUez-vous mettre une bordure a cette robe ? 

N'avez-vous pas en haut une machine k 

coudre 1 
Je Pai pr^t6e a la bonne, ou couseuse ? 

VOCABULAIEE. 

Powipon, eyelet-hole piercer ; etoiles d*ivoire, ivory 
stars ; vous trocez la, you are turning down ; ourlet, 
hem ; (mrler, sewing long seams ; rdbattre, felling ; 
tricoter, to knit ; filer, net ; ouvrntges de «a^^at>i&,fancv 
works ; hordure, border; macKvae a cwn.^^^ -^ss^xaj^ 
machine; j0r^^', lent *, cotweu%e, ^i«asxv'^^s«^- 
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No. 157.--Sur les Fleunii 

• {On MoweraJ. 

La tige de cette flear est bien minee I 

Oui ; elle se courbe un peu. 

Puis je cueillir des peus^es ? 

Pourquoi pas, prenez-en. 

Je n'aime pas les pois de senteur. 

Aimez-vous les jonquilles ? 

Cueillez'-moi des narcisses. 

y a-t-il des myrtes dans ce jardin ? 

Quelques-uns, en voila. 

Je n'y vois pas d'amaranthes. 

J'aimais autrefois les girofl6es. 

Pourquoi plus ? 

J^aime mieux les violettes. 

Faites^en un bouquet. 

VOCABULAIEE. 

Tige^ Btem; minee, slender; se courie, bends; 
cueillir f gather; pengees, heartsease (pansies); pois de 
senteur, sweet peas; narcisses, narcissoses; myrtes, 

myrtles; guelque^uns, some ; en t;<nZa, here are some ; 

'^ois. Bee; amanmihes. amaritot\ift\ girqpi^^jws^^. 
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No. 158— Le TravaU k, raiguiUe— 

Suite. 

Avec quoi piquez-vous ce ridicule ? 

Avec de la soie verte. 

Ma courte-pointe est piqu6e de meme. 

Est-ce vous qui Tavez piqu6e vous-m^me ? 

Non, c'est ma mfere qui Ta piqu6e. 

Avez-vous fini de piquer toutes les aiguilles. 

Pas tout a fait. 

Ramassez ma bobine de coton, 

Passez-moi celle de soie noire. 

Voulez-vous un rang d'6pingles ? 

Pas encore, le passe-lacet, s'il vous plait 

VOCABTTLAIEE. 

FiqueZ'Vous, do you stitch ; ridicule, bag ; soie, 
€(ilk; verte, green; conrte-pointe, counterpane; de 
meme, in the same way ; piqu^e, stitched ; de piq^uer, 
sticking ; tout a fait, quite ; ramassez, pick up ; hohme. 
de coton, reel of cotton -, rang, TC3r« \ e]^\.u^ft^^ -^gc»a.-, 
pagse-hcet, bodkin. 
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No. l69.-^Iie Travail. (The WotLj 

Raniassez-moi ces 6pingles. 

Piquez-les 8ur ce bout de drap. 

D'ou viennent-elles ? 

Je les ai trouv6es. 

Oil cela, les avez-vous trouv^es ? 

Dans une vieille pelote de ma mfere. 

Quelle vilaine forme ! 

Voulez-vous dire la pelote ? 

Non ; je veux dire votre ridicule. 

Les ridicules^ ou sacs^ ne sout plus de mode. 

lis fetaient bien commodes cependant. 

Je n'aime pas k porter tout dans mes poches. 

VOCABrLAIEE. 

Samassez, pick up; piguez, stick; hout, end 
(bit) ; mennenUelles, do they come ; mhdne forme^ 
ugly shape ; ne gonf plus de mode, are no longer in 
fiushion ; eamntodes, convenient ; porter, catty ; tout^ 
everything ; poches, pockets* 
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No. 160.— Petites conversation de 

fiUes. 

Voyez, tsabelle^ regardez comme il pleut ? 
II pleiit h, verse k ce que je vois. 
Comment allons nous employer le reste de 

la joutTi6e ? 
Quant k moi, j'ai beaucoup k faire. 
On ne travaille jamais^ lorsqu'on a des 

visites* 
J^ai ma musique k racommoder^ 
Regardez, elle est toute d^chir^e* 
Je ne puis sentir de me salir les doigts 

avec la colle, 
Oui, c'est un ouvrage si malpropre^ 
J^aime mieux ravauder des bas. [ma foi ! 
Vous ravauder ! Quelle bonne m^nagfere^ 
Ne vous moquez pas ainsi du monde« 

VOCABtTLAIEE. 

VoyeZy see ; il pleut, it rains ; il pleut a verse, it 
pours ; la joumee^ the day > racommoder, to mend ; 
decJivrSe, torn ; ne puis sentir, cannot bear j salir, to 
soil (make dirty); doMs^ fingers; colle, paste; 
malprapre, dirty ; rmauder, to mend (to dam) ; has, 
stockines ; mmagere, hous^dfe ; ne vous moquet pas, 
do not laugli st; du monde, at people. 
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No. 161.— Petite Oonversation. 

Vous avez Ih,, Alphonse^ un bien vilain 

d^faut. 
Qu'est-ce que vous appelez, vilain ? 
Vous nous faites toujours des contes. 
Et aussi des contes k dormir de bout. 
C'est pour vous amuser^ ma soeur, que je 

]e fais. 
Oh ! quel vilain cheval vous avezJa. 
Oh que votre petit chien est laid ! 
II n'est pas beau^ c'est vrai. 
Mais ce n^est pas sa faute, k cette pauvre 

bete. 
Que cette jeune personne est laide ! 
C'est vrai, elle n^est pas tres belle (jolie). 
Comme c'est vilain de m^dire des autres. 
Que ces batiments sont laids^ hideux ! 



VOCABULAIEE. 

Defaut, fault ; contes, tales ; 
cheval, horse ; laid, ugly ; c^ett vilain, it is very 
wrong ; medire, speak iU of; hdtiments, buildings ; 
^/d^uar, iiideous. 
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No. 162.— Petit Entretient. 

Oh qu'il est gentil, voire chien ! 

Oh ! comme c'est gentil §a. 

C'est bien gentil de venir nous voir. 

Voilk une gentille petite fiUe. 

Mon frfere nous envoie ces fleurs-lk. 

Ah c'est bien gentil de sa part. 

Soyez gentil, Robert, restez tranquille. 

Qu'elle est gentille, votre cousine ! 

Oui ; elle est assez bien. 

Mais elle est charmante. 

C'est une beaute ravissante. 

VOCABIJLAIEB. 

Gentilj kind ; restez tranquille, keep quiet ; aesez 
bien, a nice girl ; ravissante, delightM (splendid) girL 

i 
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No. 163.— Le Jen de Volfint. 

Savez-vous jouer au volant ? 

Je le crois bien ;— ce n'est pas si difficile. 

Voulez-vous faire une partie ? 

Je le veux bien. 

Est-ce que vous savez bien jouer ? 

Laissez-moi fkire^ vous alles voir... 

Vous allez en juger. 

Ah voila qui est bien joue ! 

Vous conviendrez que je suis de force. 

Je n^en disconviens pas, 

Est-ce que je n'ai pas bien jou6 cette fois-ci, 

A merveille ! — Continuez. 

VOCABXJLAIBE. 

VoUmtf shuttlecock ; wne parHe, a game ; je le 
veux lien, yes, I will (I have no objection) ; conviendrez, 
win agree (admit) ; dejbree, I understand it ^ ^ifon^ 
mm9, I admit it \ h merpeUlSi h^ut4ft4. 
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Nal64. 



Pouvons-nous avoir un demi-cong^ au- 

jourd'hui ? 
Poiirquoi pas ? — si vous avez 6t6 sage. 
Allons voir la ferme, ce n'est pas loin d'ici. 
Je n'aime pas a aller Ik. 
De quoi, avez-vous petir ? 
J^ai peur des cocbons et des dindons. 
Oh petite bete ! — taisez-vous. 
lis ne vous feroat point de maL 
Que vous etes bete d'avoir peur d'eux. 
Est-ce que vous eu auriez peur ? 
S'ils couraient apr^ vous. 
Pas du tout ; je vous en r^ponds. 
Comment faites-vous ? 
Je prends un baton dans la haie. 
Et je les en frappe bien. 

VOCABFLAIEB. 

Demi-congi^y half-holiday; sage, good; ferine, 
farm; cocA^ww, pig» ; iK»^«*, turkeys ; Jei^e, stupid ; 
^at$ej<>i70ZM, hola your nonsense; mal, harm; hdtm^ 
stick ; liaiBy hedge ; frof^e^ beat* 
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No. 165.— Avec un Domestique. 

Allons, 6poassete2 bien ces meubles Ih. 

Eh !— dites a Delphiae de vous dobner un 
torchon blanc. 

Nettoyez-moi ces carreaux. 

Prenez bien garde de las casser ; 

Essuyez cette table d'acajou ; 

Epoussetez bien aussi ces ornements. 

Faites racommoder ce tabouret du piano. 

Est-ce que vous n'avez pas balay6 le tapis. 

Pas encore, mademoiselle, je vais le faire a 
I'instant. 

Vous etes en retard. 

Un peu, mademoiselle, on m'a ehvoy4 ce 
matin a la poste. 

VOCABULAIRB. 

JEpotMsetez, dust; meubles, furniture; tarchan, 
duster; nettot/ez, clean; carreaux, panes; casser, 
break ; essuyez, wipe ; acajou, mahogany ; tabouret^ 
stool ; halaye, swept j retard^ behind (late). 
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No. 166. 

Dites-nous^ de quoi on fait le pain. 

On le fait de farine. 

De quoi la farine, est-elle faite ? 

Elle est faite de ble. 

Savez-vous de quoi le beurre est fait ? 

De creme. 

Quel est Tanimal qui nous donne du lait ? 

C^est la vache ou la chfevre. 

Et comment fait-on le beurre ? 

En battant bien la creme. 

4 

De quoi fait-on le fromage 'i 
De lait caill^, pas autre chose. 

VOCABULAIEE. 

Farine, flour ; ble, wheat ; vache, cow ; chevre, 
goat ; cailte, curdled. 

J 
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No- 167. 

Expliquez-nous comment se fait la biere. 

On la fait avecde la dri^be et du houblon. 

EUe ne se fait pas sans eau. 

Comment s^appelle cette' operation ? 

Brasser — ou faire de la bi^re. 

Que fait-on avec le raisin ? 

On en fait du vin. 

Avec quoi fait-on les souUers ? 

lis sont faits avec du cuir. 

Et comment peut-on faire le cuir ? 

Le cuir se fait avec la pieau des animaux. 

Que fait-on des comes de boeufs ? 

Des peignes^ des cuillers. 

VOCABULAIEE. 

On, they ; se fcdt, is made ; dreehe, malt ; houhlony 
hops ; brasser y to brew ; raisin, grapes ; souliers, shoes ; 
cuir, leather; peau, skin; peignes, combs; oames, 
horns ; cuiller, spoon. 
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No. 168. 

Quel est Tinsecte qui nous donne la sole 1 

C'est le ver a sole. 

De quoi nourrit-on les vers a soie ? 

Les vers a soie se nourrissent 

De quoi 1 — dites-le-moi. 

De feuilles de muriers. 

Que fait-on avec le poil des cochons. 

On en fait des brosses. 

A quoi sert la laine des moutons ? 

Elle sert a faire du drap pour habits. 

Qui garde les moutons ? — le berger. 

VOCABULAIEE. 

Soie, silk ; vtr, worm ; nourriUon, do they feed ; 

feuilles f leaves; muriers, mulberry-trees; poils, 

bristles ; cochan, pig ; brosses, brushes ; sert, serves 

(used for); laine, wool; moutons^ sheep ; draq^ cloth. \ 

j^arde, ieepa ; berger^ »lie^\xet^ 
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No. 169. 

Quel est le mois le plus court de Tann^e ? 

Le mois de F4vrier, comme de raison. 

Quel est aussi le mois le plus long ? 

C'est le mois de Janvier, 

Et tons ceux qui ont trente-et-un jours. 

Combien y a-t-il de jours dans Tann^e ? 

II y en a 365. 

Combien y a-t-il de jours dans une semaine ? 

II y en a sept — mais on dit, huit jours, et 

non une semaine. 
Combien y a-t-il de semaines dans une 

ann^e ? 
II y en a cinquante-deux. 
Et combien de mois a Fann6 ? 
Douze mois, divis^s en trimestres. 
Le trimestre, ou, trois mois, de 90 jours 

environ. 
On dit 15 jours, et non deux semaines. 

VOCABULAIEE. 

Mois, month ; annee, year ; le plus court, shortest ; 
Fevrier, Pebruary ; comme de raison, of course ; trente- 
et-un, thirty-one; semaine, week; cinquant€'deux, 
fifty-two ; divises, divided ; trimestre, quarters. 
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No. 170. 

Que peut-on faire avec les boyaux du 

mouton P 
On en fait des cordes k violon ou de harpe. 
Que fait-on avec la peau du veau ? 
Du v61in, du parchemin^ &c. 
Avec quoi fait-on la toile ? 
Avec du lin ou du chanvre. 
Que fait on avec la graisse de boeuf et de 

mouton ? 
On en fait du suif. 
Que fait-on avec le suif? 
On en fait des chandelles. 
A quoi sert les os de bceuf ? 
A faire des boutons et des cuillers. 

VOCABULAIEE. 

Boyaux^ entrails ; peau^ skin ; ve€tu, veal ; velin, 
vellum ; toile^ cloth ; lin, flax ; chanvre, hemp ; ffraisse, 
fat ; 9uify tallow ; 09, bones. 



182 



No. 171. 

Voilk la plus jolie fleur du jardin. 

Cesontles plus belles fle.urs de cette contr6e. 

C^est ma maison^ l^bas. 

Ce ne sont pas mes chevaux que vous voyez. 

Est-ce Ik votre montre qui sonne 1 

Sont-ce la mes bottines que je vols ? 

C'est la son affaire. 

Je suis le plus 6conome des horn mes, 

C^est la chose la plus extraordinaire 

Que j'aie jamais vue. 

Londres est la plus riche ville du monde. 

Et Paris la plus belle qu'il soit. 

La ville de Paris est la plus agreable de 

toutes les capitales. 
II est le plus heureux des hommes. 
II est le plus fortune des hommes. 
Elle est la phis jolie femme de Paris. 
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TO FAMILIES AND SCHOOL PROPRIETORS- 

Monsieur L. P. F. de PORQUET, author of « Le Tr^sor *' 
and sixty other works, begs respectfully to inform his Patrons and 
the Public that he transacts the usual Agency Business both for 
Foreign and English Governesses, Tutors, and Assistants ; under- 
takes the transfer of School Property j places Pupils in England 
and on the Continent ; also sends EngHsh Qoyemesses to French 
and Grerman Schools, as English Teachers^ also as private 
Governesses or Pupils to those parts. 

A Correspondence is kept with the principal Towns abroad, 
where Hons. L. P. F. de Porquet has representatives. 

OBSEBVE THE NUMBEBSIl 

14, TAVISTOGE STREET, COVENT GARDEN^ 

AND 

24, OAKLEY SQUARE, REGENT'S PARK, NW. 

Where persons wishing to reside a short time in a French &mily 
to perfect themselves in French, are received as Boarders by Mdlld. 
F. de PoBQUET on moderate terms, with or without instruction daily. 

Mons. F. de Porquet gives Lessons on his Obal System, which, 
in a most extraordinaiy short space of time, enables Pupils to 
comprehend what is spoken before them, and to reply to any 
question put to them, in little more than 60 days, lessons taken 
dftimally. 



